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REAMHRA

Is clrsa Gaeilge idirmhednach é I a Labhairt, do mhiinteoiri bunscoile
atd ag foghlaim Gaeilge. Is forlionadh é le Beatha Teanga, le Daithi O
Maddin - cdrsa Gaeilge do thosaitheoiri atd ina mbunmhdinteoiri. Is
réamhchlrsa é do Coir Ghaorthe, le hidair an téacsleabhair seo - clrsa
ullmhdchain don Scriddd le hAghaidh Cdiliochta sa Ghaeilge (S.C.G.).

Sé cinn d'Aonaid atd in I a Labhairt seo. Té na hAonaid bunaithe ar na
"Téamai agus Topaici” atd aitheanta in Siollabas Teanga: An Scrudlii le
hAghaidh Cdiliochta sa Ghaeilge (5.C.6.), An Roinn Oideachais agus
Eolaiochta, Baile Atha Cliath, 2004. Déantar iarracht sa chirsa, cur ar
chumas an fhoghlaimeora na Feidhmeanna Teanga in Sio/labas Teanga a
chomhlionadh. Bionn na feidhmeanna teanga sin le feicedil sha cuspéiri
ag tds gach aonaid.

Ta an leagan amach céanna ar gach aonad. Ag tds gach aonaid, faighimid
comhrad idir fear agus bean agus iad i suiomh ar leith. Faightear gach
comhra ar an dldthdhiosca atd ag dul leis an gclrsa. Is é an comhrad sin,
croi gach aonaid. Sa téacsleabhar, cuirtear leagan Béarla den chomhra ar
fail taobh le taobh leis an leagan Gaeilge. Tar éis gach comhrd, cuirtear
"Focléir le Foghlaim" ar fdil a chabhréidh leis an bhfoghlaimeoir a stér
focal a leathnd agus a bheith cumarsdideach ar an téama/topaic. In
"Aistrigh go Gaeilge", iarrtar ar an bhfoghlaimeoir comhrd eile a
bhaineann leis an téama né an topaic chéanna a aistrid 6 Bhéarla go
Gaeilge. Diritear ansin ar ghné éigin de Ghramadach na Gaeilge a bhionn
i gceist sa chomhrd bunaidh. Minitear an pointe gramadai agus bionn
cleachtai le déanamh. In "Seanfhocail le Foghlaim”, tugtar ocht gcinn de
sheanfhocail, minitear iad focal ar fhocal agus déantar iarracht ciall
agus bri gach seanfhocail a thabhairt. Chun cur le feasacht teanga an
fhoghlaimeora, cuirtear mir ar fdil i ngach aonad ar logainmneacha
coitianta. Bristear sios gach logainm agus tugtar an leagan Béarla de.

Ag leagan béime ar a thdbhachtai agus atd an briathar sa Ghaeilge, ta
Aguisin curtha leis an téacsleabhar a dhirionn ar an Aimsir Chaite, an
Aimsir Ldithreach agus an Aimsir Fhdistineach de bhriathra én gCéad
Réimnild agus 6n Dara Réimnid agus de na Briathra Neamhrialta go Iéir.
Chun an fhoghlaim a dhaingnid, cuirtear cleachtai ar na briathra ar fail.
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INTRODUCTION

I a Labhairt is an intermediate course in Irish for primary school
teachers who are learning the language. It is an extension of Beatha
Teanga by Daithi O Maddin - a course in Irish for beginners who are
primary school teachers. TIt's a precursor to Cdir Ghaoithe, by the
authors of this textbook - a preparatory course for the Scrddd le
hAghaidh Cdiliochta sa Ghaeilge (5.C.G.).

There are six units in I a Labhairt. The units are based on the themes
and topics which have been identified in Sio/labas Teanga: An Scrudii le
hAghaidh Cdiliochta sa Ghaeilge (5.C.6.), Department of Education and
Science, Dublin, 2004. The learner is enabled to fulfil language
functions identified in Sio/labas Teanga. Those language functions are
given as objectives at the beginning of each unit.

Each unit follows the same format. At the beginning of each unit, there
is a conversation between a man and a woman in a particular setting.
That conversation is on the CD which accompanies the course. The
conversation is the heart of every unit. In the fextbook, an English
version of the conversation is presented side by side with the Irish
version. Following each conversation, a section entitled "Vocabulary to
be Learned” is provided to broaden the learner's vocabulary and to
foster good communication on the theme/topic. In "Translate into
Irish", the learner is asked to translate into Irish from English,
another conversation related to the same theme/topic. An aspect of
Irish grammar, which features in the original conversation, is then
explored. The grammar is explained and exercises are provided. In
"Proverbs to be Learned”, eight proverbs are listed, they are explained
word by word and each one's meaning and wisdom is conveyed. To
enhance the learner's language awareness, a section is included in each
unit on common placenames. Each placename is broken down and its
English version is given.

Emphasising the importance of the verb in Irish, an Appendix is included
which focuses on the Past, Present and Future Tenses of verbs in the
First and Second Conjugations and of all the Irregular Verbs. To
reinforce the learning, excercises on the verbs are also included.
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AONAD A HAON

AN TEACH

San Aonad seo cuirfear ar do chumas:
e beanni do dhuine agus beannu ar ais
e cabhair a iarraidh agus cabhair a thairiscint
e tuairiscid
o fiosrd
e ceisteanna a chur ag lorg eolais agus ceisteanna a fhreagairt ag
tabhairt eolais
e dbaltacht a léirid
a léirid gur ga rud éigin a dhéanamh.
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COMHRA

Ta Brid sa bhaile. Ta clpla jab beag le déanamh aici ar an teach. Td si ag cur
glao guthdin (telephone call) ar Liam. Is leictreoir (electrician)é Liam.

Liam:

Brid:

Liam:

Brid:

Liam:

Brid:

Liam:

Brid:

Liam:

Brid:

Liam:

Brid:

Hald! Liam de Rdiste anseo. An féidir liom cabhrd leat?
Hello. Liam de Rdiste here. Can I help you?

Dia is Muire duit, a Liam! Td mise i mo chénai i nhDin Droma. Td
leictreoir uaim. Ta cudpla jab le déanamh agam i mo theach.

Hello Liam! I live in Dundrum. I need an electrician. I have a few
Jobs to be done in my house.

Céard atd micheart?
What's wrong?

Ta soicéad sa seomra suite agus nil aon chumhacht ann.
There is a socket in the sitting room and there is no power in it.

Aon rud eile?
Anything else?

Ta solas sa chistin briste.
There is a light in the kitchen broken.

B'fhéidir go bhfuil cipla fids imithe.
There might be a few fuses gone.

Tad na fidis go léir ceart go leor. Sheicéail mé iad.
All the fuses are fine. I checked them.

Beidh mé in ann dul amach chugat maidin Dé Sathairn. Céard € do
sheoladh?

I will be able to go out to you Saturday morning. What is your
address?

Uimhir a naoi, Srdid na hEaglaise.
Number nine, Church Street.

An féidir leat treoracha a thabhairt dom, mds é do thoil é?
Can you give me directions please?

Cas ar dheis ag an stdisiln peitril, téigh direach ar aghaidh agus
cas ar chlé ansin. Ta mo theach os comhair an tséipéil.

8
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Turn right at the petrol station, go straight ahead and turn left
then. My house is opposite the church.

Liam:  Feicfidh mé thd Dé Sathairn ar a haon déag a chlog.
I will see you on Saturday at eleven oclock.

Brid:  Rud eile. Nil aon uisce agam sa bhuacaire fuar sa seomra folctha.
Another thing. I have no water in the cold tap in the bathroom.

Liam:  Caithfidh td pluiméir a fhdil don jab sin. Is leictreoir mise.
You need to get a plumber for that job. I'm an electrician.

Brid:  Slan go féill, mar sin!
Good-bye for now, so!

FOCLOIR LE FOGHLAIM

Hald! - Hello!

Haigh! - Hi/

Dia duit! -God be with you!

Dia is Muire duit! - God and Mary
be with you!

Slan - Good-bye!

Slan go féilll - Good-bye for now!

teach - house

teach scoite - (a) detached house
teach leathscoite - (a) semi-
detached house

bungald - (a) bungalow

drasan - (an) apartment

sa bhaile - at home

doras - (a) door

fuinneog - (a) window

balla - (a) wal/

dion - (a) roof

simléar - (a) chimney

geata - (a) gate

gairdin - (a) garden

gardiste - (a) garage

0s comhair an ti - /n front of the
house

ar chdl an ti - at the back of the
house

an chistin - the kitchen

seomra bia - (a) dining room
seomra suite - (a) sitting room
seomra codlata - (a) bedroom
seomra folctha - (a) bathroom
leithreas - (a) toilet

halla - (a) Aal/

staighre - (a) stairs

diléar - (an) attic

guthadn - (a) telephone

glao guthdin - (a) telephone call
uimhir ghuthdin - (a) telephone
number

fadhb - (a) problem

fadhbanna - problems

seirbhis - (a) service

seirbhisi - services

leictreoir - (an) electrician
pluiméir - (a) plumber

sidinéir - (a) carpenter

péintéir - (a) painter (decorator)
garraioddir - (a) gardener

An féidir liom - can I?



An féidir liom cabhrd leat? - Can I
help you?

Ta leictreoir uaim. - I need an
electrician.

cumhacht - power

leictreachas - electricity

trealamh - appliances

citeal leictreach - (an) electric
kettle

iarann - (an) iron

téstaer - (a) toaster

meaisin niochdin - (a) washing
machine

mias - (a) vessel (dish)
miasniteoir - (a) dishwasher
sorn - (a) cooker

oigheann - (an) oven

oigheann micreathonnach -
(a) microwave oven
teilifisedn - (a) television set
raidié - (a) radio
foldsghlantéir - (a) vacuum cleaner
ceart - right

micheart - wrong

soicéad - (a) socket

plocéid - (a) plug

lasc - (a) switch

AISTRIGH GO GAEILGE
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solas - (a) light
soilse - /ights
bolgadn - (a) bulb
Las an solas. - Turn on (Light) the

light.
Mdlch an solas. - Turn off
(Quench) the light.

fids - (a) fuse
seicedil - check
sheicedil mé -I checked

treoir - (a) direction
treoracha -directions

Cas ar dheis. - Turn to the right.
Cas ar chlé.- Turn to the left.
Téigh direach ar aghaidh. - 6o
straight ahead.

buacaire -(a) fap

pioban -(a) pijpe (waterpipe)
doirteal - (a) sink

An mbeidh td in ann? - Will you be
able?

Beidh mé in ann.- I will be able.
carta - (a) card

an fhadhb - the problem

seoladh - (an) address

Ta Brid ag cur glao guthdin ar Stiofdn. Is pluiméir é Stiofan.

Stiofan: Hello! Stiofdn O'NEill here. Can I help you?

Brid:  Hil I got your card through the door. You're a plumber. I have a

few jobs to be done in my house.
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Stiofdn: What's the problem?

Brid: I have no water in the cold tap in the bathroom.

Stiofdn: There might be air in the pipe.

Brid: Wi/l you be able to come out?

Stiofan: What is your address?

Brid: Number ten, Riverview,

Stiofan: I will see you tomorrow morning at ten oclock.

Brid:  Good-bye for now so!

FREAGRAI

Stiofdn: Halo! Stiofdn O Néill anseo. An féidir liom cabhr( leat?

Brid:  Haigh! Fuair mé do chdrta trid an doras. Is pluiméir td. Ta clpla jab
le déanamh agam i mo theach.

Stiofan: Céard i an fhadhb?

Brid:  Nil aon uisce agam sa bhuacaire fuar sa seomra folctha.

Stiofdn: B'fhéidir go bhfuil aer sa phiobdn.

Brid:  An mbeidh 10 in ann teacht amach?

Stiofdn: Céard é do sheoladh?

Brid:  Uimhir a deich, Radharc na hAbhann.

Stiofan: Feicfidh mé thd maidin amdrach ar a deich a chlog.

Brid:  Sldn go faill mar sin!

11
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GRAMADACH
Comhréir né Ord Focal
Syntax or The Order of Words

Uaireanta, sa Ghaeilge, athraionn an t-ord ina bhfuil focail.
Sometimes, in Irish, the order in which words are, changes.

Mar shampla:

ag tabhairt treoracha
ach
An féidir leat treoracha a thabhairt?

ag léamh leabhair
ach
Ba mhaith liom an leabhar a |éamh.

ag 6l uisce
ach
B'éigean dom uisce a dl.

Athraionn an t-ord ina bhfuil an briathar agus an t-ainmfhocal
tar éis na struchtdr seo:

The order of the verb and the noun changes after the following
structures:

An bhfuil cead agam...? Do I have permission fo..
Caithfidh mé... T have to/I must..

B'éigean dom...I had to...

Bhi orm...T Aad fo...

An féidir leat..? Can you...?

Nil mé in ann... T am not able to..

D'iarr sé orm... He requested me fto...

D'éirigh liom... I succeeded..

Theip orm... I failed to...

12
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Bain na ldibini agus scriobh amach na habairti seo i gceart.

1. An féidir liom (ag fdil: leabhar) as an leabharlann?

2. Caithfidh mé (ag déanamh: m'obair bhaile) anois.

3. B'éigean dom (ag imirt: cluiche peile) tar éis na scoile.

4. D'éirigh liom (ag fdil: pas) sa scradd.

5. Ba mhaith liom (ag cur: cdrta poist) chuig m'aintin.

6. An bhfuil cead agam (ag tdgail: an liathréid)?

7. D'iarr an Priomhoide orm (ag oscailt: an scoil).

8. Nil mé in ann (ag seinm: an fheaddg).

9. Bhi orm (ag scriobh: aiste) don léachtair.

10. Shocraigh Sile (ag ceannach: gluaistedn nua).

13
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FREAGRAT
An féidir liom leabhar a fhdil as an leabharlann?
Caithfidh mé m'obair bhaile a dhéanamh anois.
B'éigean dom cluiche peile a imirt tar éis na scoile.
D'éirigh liom pas a fhdil sa scrddd.
Ba mhaith liom cdrta poist a chur chuig m'aintin.
An bhfuil cead agam an liathréid a thégail?
D'iarr an Priomhoide orm an scoil a oscailt.
Nil mé in ann an fheaddg a sheinm.
. Bhi orm aiste a scriobh don léachtdir.
10. Shocraigh Sile gluaistedn nua a cheannach.

VNSO WN

SEANFHOCAIL LE FOGHLAIM

Nil aon tintedn mar do thintean féin.

tintedn = hearth.

There is no hearth like your own hearth. There is no place like home. Home
sweet home. Every savage loves his native shore.

Nil aon dit (place) nios deise (nicer) nd ddit féin.

Is gaire cabhair Dé na an doras.

gaire = nearer. cabhair D€ = God's help, an doras = the door.

God'’s help is nearer than the door. God's help is never far away.

Bionn cabhair ¢ Dhia (from God) nios gaire dliinn (nearer to us) i gconai
(always) nd mar a cheapaimid (than we think).

Is sleamhain iad leaca an ti mhéir.

sleamhain = slippery. leaca = slabs, the floor, leaca an ti mhdir = the floors
of the big house.

Slippery are the floors of the big house. It is easy to slip/make a mistake
when you are in an important place.

Td sé éasca (easy) botun a dhéanamh (to make a mistake) in dit
thdabhachtach (in an important place).

Aithnionn ciardg ciardg eile.

arthnionn = recognizes, ciardg = beetle.

One beetle recognizes another. Birds of a feather flock together.

Bionn daoine (people) den chined/ céanna (of the same type), on tir chéanna
(from the same country) no den ghairm chéanna (from the same
profession), go minic le chéile.

Is trom an t-ualach an leisce.
trom = heavy; an t-ualach = the load leisce= laziness.

14
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Laziness is a heavy load. A lazy person feels that every job is a difficult
one.
Braitheann duine leiscidil (a lazy person) gur jab deacair (a difficult job) é
gach jab.

Is namhaid i an cheird gan i a fhoghlaim.

namhaid = an enemy, an cheird = the craft, trade; gan i a fhoghlaim =
without learning it.

An enemy is the craft that is not learned.

Nuair nach bhfoghlaimionn td ceird éigin i gceart (when you do not learn a
particular craft properly), cruthdidh an cheird sin deacrachtai duit (that
craft will create difficulties for you).

Is olc an chearc nach scriobann di féin.

olc = bad, no good, an chearc = the hen, nach scriobann di féin = that does
not scratch for herself.

No good is the hen that does not scratch (the ground) for herself. Lazy is
the person who does not do his/her bit to get his/her own food.

Is duine leiscidil(lazy) €/7 an duine nach gcuireann a bhia féin ar fdil (who
does not provide food for himself).

Is minic folamh bolg le gréin.

minic = often, folamh = empty, bolg le gréin = stomach to the sun.
Often empty is the stomach towards the sun. The person sunbathing is
often hungry.

An duine a bhionn ag baint taitnimh as an saol (enjoying life), is minic a
bhionn ocras (hunger) ar an duine sin.

Is olc an chearc nach scriobann di féin.

15
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LOGAINMNEACHA
DUN, LIOS, RATH
Ainm Gaeilge Ainm Béarla Minid
Ddn Mér Dunmore the big fort
mor = big
Dun Beag Doonbeg the little fort
beag = /ittle
Ddn an Oir Duin an Oir the fort of gold
or = gold
Din Droma Dundrum the fort of the hill
droim = A/ll,
drumlin
Dun Phadraig Downpatrick the fort of Patrick
Dun Béinne Dunboyne the fort of the
Boyne
Dun Dealgan Dundalk the fort of Dealga
Lios Mér Lismore the big fort
Lios Tathail Listowel the fort of Tuathal
Lios Duin Bhearna Lisdoonvarna the fort of the fort
of the gap
bearna = (a) gap
Rath Maér Rathmore the big fort
Rath Chormaic Rathcormack the fort of Cormac
Rath Garbh Rathgar the rough fort
Rath Fearndin Rathtfarnham the fort of the alder
fearndn = a/der
Rath Droma Rathdrum the fort of the hill
droim = A/ll,
drumlin

km [i0s Tuatha:{i
5 LISTOWEL

RS555

16
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AONAD A DO

IMEACHTAI AN LAE

San Aonad seo cuirfear ar do chumas:
o leithscéal a dhéanamh agus glacadh le leithscéal
e frustrachas a léirid
e iarraidh ar dhuine rud éigin a dhéanamh
e tuairiscid
e deimhnid a lorg agus deimhnid a thabhairt
e ceisteanna a chur agus a fhreagairt
e comhbhron a dhéanamh.

17
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COMHRA

Is cairde iad Cormac agus Triona. Buaileann siad lena chéile ( They meet
each other) gach trathnona Sathairn.

Cormac:

Triona:

Cormac:

Triona:

Cormac:

Triona:

Cormac:

Triona:

Ta an-bhrén orm go bhfuilim déanach.
I am very sorry I'm late.

Ta sé ceart go leor. Tég go bog é!
Its alright. Take it easy!

A leithéid de 1d! Nil a fhios agam cd n-imionn an t-am. Bionn sé mar
seo gach Satharn.

What a day! I do not know where the time goes. It'’s like this every
Saturday.

Suigh sios ansin agus inis dom faoi. Ach éist! Biodh deoch agat ar
dtus. Is tlisce deoch nd scéal . .. A bhuachailll Uisce do mo chara
agus jin agus uisce séide domsa . . . Anois, a Chormaic. Lean ort!
Sit down there and tell me about it. But listen! Have a drink first.
A drink comes before a story . .. Boy! Water for my friend and a
gin and tonic for me...Now Cormac. Continue on.

Bhuel! D'éirigh mé ar a naoi a chlog mar a dhéanaim gach Satharn.
Tar éis mo bhricfeasta thosaigh mé ag glanadh na cistine ach
ghlaoigh Sinéad agus chuaigh mé ag imirt galf dhd mhaide [éi.
Welll I got up at nine o’clock as I do every Saturday. After my
breakfast I started cleaning the kitchen but Sinéad called and T
went playing pitch and putt with her.

Ach nior mhair an galf dhd mhaide réfhada, ar mhair?
But the pitch and putt didn't last long, did it?

Nior mhair. Bhi I6n againn ansin agus ar mo bhealach abhaile
chuaigh mé go dti an t-ollmhargadh ach ni raibh mo chdrta
airgeadais agam.

It didn't. We had lunch then and on my way home I went to the
supermarket but I didn't have my bank card.

Céard a rinne 134?
What did you do?

18



Cormac:

Triona:

Cormac:

Triona:

Cormac:

Triona:

Cormac:

Triona:
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Chuaigh mé abhaile chun é a fhail ach cé a thdinig nuair a chuaigh
mé abhaile ach mo dhearthdir, Michedl. Shuiomar sios le haghaidh
cappuccino agus an chéad rud eile bhi sé a sé a chlog.
I went home to get it but who came, when I went home but my
brother, Michedl. We sat down for a capuccino and the next thing,
it was six o'clock.

Agus ansin bhi ort réiteach le bualadh liomsa. O! A Chormaic! Bhi Id
uafdsach agat!

And then you had to get ready to meet up with me. Oh! Cormac!
You had a terrible day/

Bhi. Agus nil faic déanta. Nil an teach glanta. Ta an gluaistedn
salach, nil an féar bainte agus nil aon siopaddireacht déanta fés.
Cén sért lae a bhi agat féin?

I had. And nothing has been done. The house hasn't been cleaned.
The car is dirty, the grass hasn't been cut and no shopping has
been done yet. What kind of day did you have yourself?

Bhuel! Nior éirigh mé go dti a deich. D'imir mé cluiche gailf ansin le
Caitriona ach bhi bricfeasta againn sa chlubtheach ar dts.

Welll I didn’t get up until ten. I played a game of golf then with
Caitriona but we had breakfast first in the clubhouse.

Agus ina dhiaidh sin?
And after that?

Ina dhiaidh sin, chuaigh mé go dti an gruagaire agus ar mo bhealach
abhaile cheannaigh mé an glna seo. Céard a cheapann ti faoi?
After that, I went to the hairdresser and on my way home I
bought this dress. What do you think of it?

A Thriona! Conas a dhéanann 14 €?
Triona! How do you do it?

Td sé an-éasca, a Chormaic. Ta fear céile iontach agam.
It's very easy, Cormac. I have a wonderful husband.

FOCLOIR LE FOGHLAIM

Ta brén/athas/fearg/eagla orm.- Ta an-bhrén orm. - I am very
I am sad (sorry)/ happy/ sorry.
cross/afrard, déanach - /ate
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luath - early

Is tlisce deoch nd scéal. - Drink
comes before a story.

jin agus uisce soide - (a) gin and
tfonic

ar maidin - in the morning/this
morning

Eirigh! - Get up!

éirim - I get up

d'éirigh mé - I got up

d'éirigh liom - I succeeded
gléasaim mé féin - I dress myself
ghléas mé mé féin - I dressed
myself

nim mé féin - I wash myself

nigh mé mé féin - I washed myself
triomaim - I dry

thriomaigh mé - I dried

ithim - I eat

d'ith mé - T ate

glanaim - I clean

ghlan mé - I cleaned

ag glanadh - cleaning

Ta an chistin glanta. - The kitchen
has been cleaned,

caitheamh aimsire - pastimes
imrim - I play

d'imir mé - I played

ag imirt gailf - playing golf

ag seinm ceoil - playing music
ag sdgradh le bréagan - playing
with a toy

cluiche gailf - (a) game of golf
galf dhd mhaide - pitch and putt
club - (a) club

teach - (a) house

clubtheach - (a) clubhouse

nior mhair sé - /t didn't last

siopaddireacht - shopping
mo bhealach - my way
mo shli - my way
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an t-ollmhargadh - the
supermarket
airgead - money
airgeadas - finance
cdrta airgeadais - (a) bank
(finance) card

mo dhearthdir - my brother
mo dheirfilr - my sister
Suigh! - 5/t/

suim - I sit

shuigh mé - I sat

Réitigh! - Prepare!/Get ready!
ag réiteach - preparing/getting
ready

bhi ort réiteach - you had to
prepare/get ready

buail - A/t

buail le - meet

faic - nothing

Nil faic déanta. - Nothing has
been done.

Nil an teach glanta. - The house
hasn't been cleaned.

Nil an féar bainte. - The grass
hasn’t been cut.

Nil an tsiopadéireacht déanta. -
The shopping hasn't been done.

gruaig - hair

gruagaire - (a) hairdresser
glna - (a) dress

éasca - easy

deacair - difficult

fear céile - (a) husband
bean chéile - (a) wife

fogra - (an) advertisement

sa siopa ditidil - /n the local shop
freagra - (a) reply /(an) answer

Inis. - Tell.

Inis dom faoi. - Tel// me about it.
socrd - (an) arrangement
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iontach - wondertu/ saor - cheap

glao - (a) call Tabhair. - Give.

mi 6 shin - a month ago tugaim - I give

eochair - (a) key Fag. - Leave.

Tar! - Come! fdgaim - I leave

tagann si - she comes an chistin - the kitchen
Imigh! - 6o/ ar bhord na cistine - on the
imionn si - she goes kitchen table

bun - bottom sdsta - satisfied

6 bhun go barr - from top to lansdsta - fully satisfied
bottom mishdsta - dissatisfied

ag iarndil - ironing Is féidir brath uirthi. - You can
an iarndil - the ironing depend on her.

daor - dear

AISTRIGH 60 GAEILGE

Colm:  Did you put up that advertisement in the local shop?

Liam:  Yes, I did and I got a reply.

Colm: Tell me about it

Liam: I got a call from a woman and she started a month ago. She has a
key for the house. She comes every Friday at ten o'clock and goes
again at two. She cleans the house from top to bottom.

Colm:  And does she do anything else?

Liam:  She does the ironing.
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Colm:  Is she dear?

Liam: I give her seventy euro every week. I leave it on the kitchen table
for her.

Colm:  Are you satisfied with the arrangement, so?

Liam:  Fully satisfied. It is wonderful to come home to a clean house. You
can depend on her and she is a very nice person.

FREAGRAT

Colm:  Ar chuir td an fdogra sin suas sa siopa ditidil?

Liam:  Chuir agus fuair mé freagra.

Colm:  Inis dom faoi.

Liam:  Fuair mé glao 6 bhean agus thosaigh si mi 6 shin. Ta eochair aici don
teach. Tagann si gach Aoine ar a deich a chlog agus imionn si aris ar
a dé. Glanann si an teach 6 bhun go barr.

Colm:  Agus an ndéanann si aon rud eile?

Liam:  Déanann si an iarndil.

Colm:  An bhfuil si daor?

Liam:  Tugaim seachté euro di gach seachtain. Fdgaim di € ar bhord na
cistine.

Colm:  An bhfuil td sdsta leis an socrd, mar sin?

Liam:  Ldnsdsta. Td sé go hiontach teacht abhaile chuig teach glan. Is

féidir brath uirthi agus is duine an-deas 1.
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An Aidiacht Bhriathartha

The Past Participle
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Is aidiacht i an aidiacht bhriathartha atd déanta as briathar. Cuireann si

staid ruda né dhuine in idl.

The past participle is an adjective made from a verb. It conveys the state

of a thing or person.

Mar shampla:

Nil an teach glanta. The house isn't cleaned.

Ta a leabhar dearmadta ag Sedn. JohAn has forgotten his book.

mdin - mdinte
bris - briste
ith - ite

rith - rite
caith - caite
bdigh - baite

imigh - imithe

bailigh - bailithe
ceannaigh - ceannaithe
criochnaigh - criochnaithe
gortaigh - gortaithe
maisigh - maisithe

glan - glanta

déan - déanta

ddn - ddnta

diol - diolta

gléas - gléasta
dearmad - dearmadta

t6g - tégtha

tabhair - fugtha
scuab - scuabtha
cior - ciortha
gearr - gearrtha
fdg - fagtha

Bain amach na ldibini agus scriobh amach na habairti i gceart.

1. Bhi an teach (glan) agus

an t-urldr (scuab).

2. Ni raibh Niamh in ann imirt sa chluiche mar bhi gldin Iéi (gearr) agus bhi

lamh I&i (gortaigh).
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3. Nuair a shroich Liam an siopa ni raibh aon nuachtdn (fdag) ann. Bhi siad
go léir (diol).

4. Nuair a bhi an ceacht (mdin) agus na céipleabhair (bailigh), bhi sé in am
na pdisti a ligean amach.

5. Bhialén (ith) ag Tomds ach bhi a bhosca l6in (fdag) ar an deasc aige.

6. Nuair a bhi a hobair bhaile (criochnaigh) ag Aisling agus a dinnéar (ith)
aici, chuaigh si amach ag rothaiocht.

7. Bhi an crann Nollag (maisigh) go hdlainn agus bhi duine éigin sa chdinne,
(gléas) mar Dhaidi na Nollag.

8. Nuair a thdinig an Garda go dti an scoil, bhi an scoil (ddn) agus bhi na
pdisti go léir (imigh).

9. Ar a leathuair tar éis a do, bhi obair an lae (déan) ag an mdinteoir agus
bhi an obair bhaile (tabhair) do na pdisti.

10. Bhi a bhricfeasta (ith) ag Cormac agus bhi a chuid gruaige (cior) aige.

FREAGRAT

1. Bhi an teach glanta agus an t-urldr scuabtha.

2. Ni raibh Niamh in ann imirt sa chluiche mar bhi gldin Iéi gearrtha agus
bhi lamh Iéi gortaithe.

3. Nuair a shroich Liam an siopa ni raibh aon nuachtdn fagtha ann. Bhi siad
go léir diolta.
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4. Nuair a bhi an ceacht mdinte agus na céipleabhair bailithe, bhi sé in am
na pdisti a ligean amach.
5. Bhialon ite ag Tomds ach bhi a bhosca 16in fagtha ar an deasc aige.
6. Nuair a bhi a hobair bhaile criochnaithe ag Aisling agus a dinnéar ite aici,
chuaigh si amach ag rothaiocht.
7. Bhi an crann Nollag maisithe go hdlainn agus bhi duine éigin sa chdinne,
gléasta mar Dhaidi na Nollag.
8. Nuair a thdinig an Garda go dti an scoil, bhi an scoil dinta agus bhi na
pdisti go léir imithe.
9. Ar a leathuair tar éis a do, bhi obair an lae déanta ag an mdinteoir agus
bhi an obair bhaile tugtha do na pdisti.
10. Bhi a bhricfeasta ite ag Cormac agus bhi a chuid gruaige ciortha aige.

SEANFHOCAIL LE FOGHLAIM

Mdiineann ga seift.

gd = need, necessity, seift = device.

Necessity teaches (the person) a device. Necessity is the mother of
invention.

Nuair a bhionn gd le rud éigin, cruthaionn an gd (the necessity creates) an
rud atd ag teastdil (the thing that is needed).

An té nach bhfuil laidir ni mér dé a bheith glic.

an té = the person, ldidir = strong; ni mor do = he needs to be, glic = smart,
clever.

The person who isn't strong, needs to be clever.

An duine atd lag (weak), caithfidh sé a bheith cliste (clever).

Ar scath a chéile a mhaireann na daoine.

scdth = shadow, ar scdth a chéile = under each other's shadow.

Peaple live under each other's shadow/wing. People depend on each other.
Man is a social animal. No man is an island.

Braitheann daoine (people depend) ar a chéile (on each other).

Nil luibh na leigheas in aghaidh an bhais.

luibh = herb, leigheas = cure, medicine; in aghaidh an bhdis = against death.
There is neither a herb nor a cure for death. Death is inevitable.
Faigheann gach duine bds.

Cleachtadh a dhéanann madistreacht.

cleachtadh = practice; mdistreacht = mastery.

Practice makes mastery. Practice makes perfect.

Md dhéanann td cleachtadh ar rud éigin, beidh td ar fheabhas (excellent) ag
an rud sin.
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Nuair is crua don chailleach caithfidh si rith.

crua = hard, difficult,; cailleach = old woman, witch.

When a person is put to the pin of his/her collar, he/she has no choice but
fo act.

Nuair nach mbionn rogha (choice) ag an duine, caithfidh an duine rud éigin a
dhéanamh.

Is fearr rith maith na drochsheasamh.

rith = run, to run’ drochsheasamh = a bad stand.

It is better to run than to make a bad stand. It is better to run away than
to take a stand, to fight and to lose.

Is fearr rith nd troid (fight), agus an troid a chailleadh.

An té a bhfuil long agus seol aige gheobhaidh sé coir.

an 1€ = an duine, long = ship, seol = sail: gheobhaidh sé = he will get; coir
(ghaoithe) = a favourable wind.

He who has a ship and a sail will get a favourable wind. He who is prepared
for work, will get work.

An duine atd réidh chun obair a dhéanamh, gheobhaidh an duine sin obarr.

Cleachtadh a dhéanann mdistreacht.
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LOGAINMNEACHA
CNOC

Ainm Gaeilge Ainm Béarla Minid

Cnoc Mér Knockmore the big hill
choc = (a) Ail/
mor = big

Cnoc Beag Knockbeg the little hill
beag = smal/

Cnoc Mhuire Knock the hill of Muire

Cnoc an Chrocaire Knockcroghery the hangman's hifl
crocaire =
hangman

Cnoc Alainn Knockallen the lovely hill
dlainn=/ovely,
beautiful
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AONAD A TRI

BIA AGUS DEOCH

San Aonad seo cuirfear ar do chumas:

tuairiscid

cuireadh a thabhairt

fiosrd faoi mhian agus mian a léirid
taitneamh agus easpa taitnimh a léirid
rogha a léirid

smaoineamh a chur chun cinn

duine éigin a ghriosadh

ceisteanna a chur agus a fhreagairt
fainic a chur ar dhuine

aontd.
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COMHRA

Té Sedn agus Aine ag sidl amach lena chéile (going out with each other).
Chaith siad an oiche i gclub ag damhsa. Ta ocras orthu anois.

Sedn: Bhi an oiche sin ar fheabhas, a Aine, ach tdim traochta anois.
Rinne mé an iomarca damhsal
That was an excellent night, Aine, but I'm worn out now. I did
too much dancing!

Aine: Tdimse stidgtha leis an ocras! Ta siopa sceallég timpeall an
chdinne anseo. Ar mhaith leat mdla?
I'm starving with the hunger! There is a chip-shop around the
corner here. Would you like a bag?

Seadn: Ba bhred liom mdla sceallég. Is fada an ld 6 bhi bia sciobtha
agam.
I'd Jove a bag of chips. It's along time since I had fast food.

Aine: Bionn scealldga an-bhlasta ag an am seo den oiche!
Chips are very tasty at this time of the night!

Sedn: Bionn. Blasta agus gréisceach! Ar aghaidh linn!
They are. Tasty and greasy! Off we go!

Aine: Ceapaim go mbeidh trosc agamsa, freisin. Ar mhaith leatsa
iasc?
I think I'll have cod as well. Would you like fish?

Sedn: Nior mhaith liom iasc, ach ba bhred liom borgaire. An bhfuil
borgairi acu?
I wouldnt like fish, but Id love a burger. Do they have
burgers?

Aine: Ta. De ghndth bionn borgairi cdise, borgairi mairteola agus
borgairi sicin acu. Cén cinedl borgaire ba mhaith leatsa?
Yes, they do. Usually they have cheese burgers, beef burgers
and chicken burgers. What kind of burger would you like?

Sean: Ba bhred liom borgaire mairteola.
I'd Jove a beef burger.
Aine: Agus cad a bheidh agat le hél?

And what will you have to drink?
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Ni bheidh aon deoch agam anois, ach beidh cupdn tae agam nios

I won't have any drink now but I will have a cup of tea later,

A Aine, beidh orainn brostt né beidh scuaine mhér romhainn!
Aine, we will have to hurry or there will be a big gueue before

Is fior duit. Bionn scuaine i gconai ann nuair a dhidnann na tithe

It is true for you. There is always a queue when the pubs

Sedn: Beidh buidéal uisce agam. Cad a dlfaidh tusa?
I/l have a bottle of water. What will you drink?
Aine:
déanai, nuair a rachaidh mé abhaile.
when I will go home.
Sedn:
us/
Aine:
tdbhairne.
close.
Sedn: Bhuel! Td an boladh go hdlainn ar aon nés!
Welll The smell is lovely anyway!
Aine:

Gheobhaimid an bia ar dtds agus, ansin rachaimid trasna an
bhéthair. Ta suiochdn deas ansin ddinn.

We'll get the food first and, then we'll go across the road.
There is a nice seat there for us.

FOCLOIR LE FOGHLAIM

bialann - a restaurant

siopa sceallog - (a) chip shop
teach tdbhairne - (a) public house
tithe tdbhairne - public houses

clrsa - (a) course

an réamhchdrsa - the starter

an priomhchdrsa - the main course
an mhilseog - the dessert

béile - (a) meal

béili - meals
bricfeasta - breakfast
16n - Junch

dinnéar - dinner
suipéar - supper
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ocras - hAunger

An bhfuil ocras ort? - Are you
hungry?

stilgtha leis an ocras - starving

Cén cinedl? - What kind?

is maith liom - I /ike

is fearr liom - I prefer

is fearr leat - you prefer.

blasta - fasty

an-bhlasta - very tasty

go hdlainn - /ovely

leamh - fasteless

déistineach - disgusting

gréisceach - greasy

folldin - Aealthy

iontach - wonderful



ceart go leor - alright
galanta - /ovely, sophisticated

bia mara - seafood

bia - food

muir - sea

bia mara - food of the sea,
seafood

iasc - fish

bradan - (a) salmon

braddn deataithe - smoked salmon
didilicini - mussels

faoitin - whiting

leathdg - plaice

maicréal - mackere/

trosc - cod

piosa troisc - (a) piece of cod

feoil - meat

bagun - bacon
borgaire - (a) burger
borgaire mairteola -
(a) beef burger
caoireoil - mutton
griscin - (a) chop
mairteoil - beef
muiceoil - pork
sicin - chicken
stéig - (a)steak
turcai - turkey
uaineoil - Jamb

glasrai - vegetables
cabdiste - cabbage
cairéid - carrots
coilis- cauliflower
meacain bhdna - parsnips
oinnidin - onions
piseanna - peas
ponairi - beans
prdtai - potatoes
tornapai - turnips
tratai - tomatoes
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milseog - dessert
cdca - (a) cake
ciste - (a) cake
ciste cdise - (a) cheese cake
ciste seacldide - (a) chocolate
cake
mardg - (a) pudding
sailéad torthai - frurt salad
sUtha taldn - strawberries
toirtin dll - (an) apple tart
uachtar - cream
uachtar reoite - /ce cream

bia sciobtha - fast food
scealléga - chips

madla sceallég - (a) bag of chips
borgaire - (a) burger

borgairi - burgers

borgaire cdise - (a) cheese burger
borgaire sicin - (a) chicken burger
borgaire mairteola - (a) beef
burger

bricfeasta - breakfast

bagtin - bacon

ispini - sausages

ubh fhriochta - (a) fried egg
ubh bhruite - (a) boiled egg
ubh scrofa - (a) scrambled egg
muslai - mues/i

caléga arbhair - cornflakes
ardn donn - brown bread

ardn ban - white bread

tésta - toast

subh ordiste - orange marmalade
seadog - (a) grapefruit

s ordiste - orange juice

tae - tea

caife - coffee

bainne - milk

deoch - drink
deochanna - drinks



uisce - water

uisce beo - sparkling water

fion dearg - red wine

fion geal - white wine

beoir - (a) beer

pionta beorach - (a) pint of beer
st ordiste - orange juice
mianrach - (a) mineral/

deireadh - end
seachtain - (a) week
gloine fiona - a glass of wine

AISTRIGH GO GAEILGE
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deireadh seachtaine - (a) weekend
an deireadh seachtaine seo caite -
last weekend
an deireadh seachtaine seo
chugainn - next week-end
biachlar - menu
Roghnaigh. - Choose.
Roghnaigh mé - I chose
Ar aghaidh linn! - On we go! Let's

go!

Ta Padraig agus Mdire ag caint faoi dhul amach go Caifé.

Pddraig: Mary, are you hungry? What kind of food do you prefer?

Mdire: I'm starving. I like seafood because it is healthy and tasty.

Pddraig:  Would you like to come to Caifé Una with me? They do have

wonderiful seafood.

Mdire: Yes. Id love to. I had a meal there last weekend. It's a very

sophisticated restaurant.

Pddraig: What did you have for the starter?

Mdire: For the starter I had smoked salmon. It was alright.
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Pddraig: And what did you have to drink/?

Mdire: I had a glass of wine and my friend had sparkling water

Pddraig: The desserts are lovely. What did you have for dessert?

Mdire: There were four desserts on the menu. I chose apple tart and ice
cream. I would love to go back to Caifé Una now. Let's go!

FREAGRAT

Padraig: A Mhdire, an bhfuil ocras ort? Cén cinedl bia is fearr leat?

Madire: Tdim stidgtha leis an ocras. Is bred liom bia mara mar ta sé
folldin agus blasta.

Padraig: Ar mhaith leat teacht go Caifé Una liom? Bionn bia mara
iontach acu?

Mdire: Ba bhred liom teacht leat. Bhi béile agam ann an deireadh
seachtaine seo caite. Bialann an-ghaldnta is ea i.

Pdadraig: Cad a bhi agat don réamhchdrsa?

Mdire: Don réamhchdrsa, bhi braddn deataithe agam. Bhi sé ceart go
leor.

Pdadraig: Agus, cad a bhi agat le hél?

Mdire: D'él mé gloine fiona agus bhi uisce beo ag mo chara.

Pddraig: Bionn na milseoga go hdlainn. Cad a bhi agatsa mar mhilseog?

Mdire: Bhi ceithre mhilseog ar an mbiachldr. Roghnaigh mé toirtin dll

agus uachtar reoite. Ba bhred liom dul ar ais go Caifé Una
anois. Ar aghaidh linn!
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GRAMADACH
An Réamhfhocal Simpli
The Simple Preposition

e TIsiad seo a leanas roinnt de na réamhfhocail shimpli sa Ghaeilge:
The following are some of the simple prepositions in Irish:
do, faoi, 6, mar, roimh, tri, ar, le.

e Cuireann réamhfhocail shimpli dirithe séimhid (h") ar chonsan.
Réamhfhocail shimpli eile, ni chuireann.
Some simple prepositions lenite (put a h’ on) a consonant. Others
don't:

Réamhfhocal | Sampla

do do Phél - to Paul

faoi faoi ghlas - under lock

0 6 mhaidin - from morning

mar mar shampla - for example

roimh roimh this an lae - before the
beginning of the day

tri tri thimpiste - by accident

le le Tomds - with Tomds

ar ar fheabhas! - excellent!

ar Pheadar - on Peadar
ar bhalla - on a wall

ach

ar bord - on board
ar muir - on sea

ar meisce - drunk

ar buile - raging

ar sidl - on, in progress
ar bis - excited

ar maidin - /n the morning
ar ball - presently, in a while
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Bain amach na ldibini agus scriobh amach na habairti i gceart:

1. Ta ocras (ar:Sedn) agus td tart (ar:Mdire).

2. Bhi mé ag caint (le:Brid) agus (le:Padraig).

3. Cad a bheidh agat (mar:milseog)?

4. Sheas mé isteach (faoi:crann).

5. Bhi an cldr (ar:sidl) agus bhi na padisti (ar:bis).

6. Thug mé stéig (do:Madire) agus iasc (do:Michéal).

7. Thdinig Uncail Liam abhaile (6:Meiricead).

8. Thdinig an gadai isteach (tri:fuinneog) na cistine.

9. Bhi an priomhchécaire ina sheasamh ar (bord) agus é (ar:meisce).

10. Bhi Eoin ag an mbialann (roimh:Mairéad).
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FREAGRAT

Td ocras ar Shedn agus ta tart ar Mhadire.
. Bhi mé ag caint le Brid agus le Pddraig.
. Cad a bheidh agat mar mhilseog?
. Sheas mé isteach faoi chrann.
. Bhi an cldr ar sidl agus bhi na pdisti ar bis.
. Thug mé stéig do Mhdire agus iasc do Mhichéal.
. Thdinig Uncail Liam abhaile 6 Mheiricea.
. Thdinig an gadai isteach tri fhuinneog na cistine.
. Bhi an priomhchdcaire ina sheasamh ar bhord agus € ar meisce.
10. Bhi Eoin ag an mbialann roimh Mhairéad.

O 00O NOOlbhhWWDN P

SEANFHOCAIL LE FOGHLAIM

Is math an t-anlann an t-ocras.

anlann = sauce; ocras = hunger.

Hunger is good sauce.

Nuair a bhionn ocras ort bionn blas deas (nice taste) ar gach sort bia.

Bionn blas ar an mbeagan.

blas = taste, flavour, beagdn = small amount, small portion.
The small amount has a (nice) taste/flavour.

Bionn an piosa beag a fhaigheann tu, go deas le hithe.

Nuair a bhionn an bolg lan, is maith leis na cnamha sineadh.

bolg = belly, cndmha = bones (legs, arms etc.); sineadh = to stretch.

When the belly is full, the bones like to stretch.

Tar éis béile maith (a good meal), is maith le duine sos a thogdil (to take a
break).

Is maith leis an gcat iasc ach ni maith leis a chosa a fhliuchadh.

iasc = fish a fhliuchadh = to wet, get wet.

The cat likes fish but he does not like to get his feet wet.

Td daoine ann agus is maith leo béili deasa (nice meals) ach ni maith leo an
triobloid a chur orthu féin (to go to any trouble) na béili sin a ullmhd.

An té a bhionn amuigh, fuaraionn a chuid.

té = duine, fuaraionn = gets cold; a chuid = his amount.

The person who is out (not at home), his (food, dinner) gets cold.

Nuair a bhionn tu as ldthair (absent) ar feadh tamaill (for a while), déanann
daoine dearmad ort (people forget you) agus cailleann ti amach (you lose
out).
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Is tdisce deoch na scéal.
tuisce = earlier, sooner, deoch = a drink; scéal = a story.
A drink comes before a story. When people meet they order/have a drink
before they start exchanging stories.
Nuair a bhuaileann daoine lena chéile (people meet each other), bionn deoch
acu sula dtosaionn siad (before they start) ag caint (talking).

An té a bhionn thuas oltar deoch air, an té a bhionn thios buailtear
cos air.

1€ = duine, thuas = up (doing well); d/tar deoch air = people drink to him,
thios = down (not doing well): buailtear cos air = he is hit with leg (kicked).
When a person is doing well in the world, people drink to him, when a person
is not doing well, he is kicked (derided).

Nuair a bhionn ag éiri go maith le duine (person getting on well), is maith le
daoine an duine sin, ach nuair nach mbionn ag éiri go mairth le duine, ni marth
le daoine an duine sin.

Nuair a bhionn an t-6l isitgh, bionn an chiall amuigh.

an 1-0/ = the drink (alcohol), istigh = inside (consumed); ciall = sense,
amuigh = outside (absent).

When drink is inside (has been consumed), sense is outside (absent).

Nuair a bhionn daoine dita (when people are drunk), ni dhéanann siad mordn
céille (much sense).

Is tuisce deoch nd scéal.
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LOGAINMNEACHA
CILL
Ainm Gaeilge Ainm Béarla Minid
Cill Dara Kildare the church of the oak
cill = church, cell
dair = oak
Cill Chainnigh Kilkenny the church of St. Canice
Cill Airne Killarney the church of the sloe
airne = s/oe
Cill Cais Kilcash the church of Cas
Cill Bhride Kilbride the church of Bridget
Seanchill Shankill the old church
sean = o/d
Béthar na Seanchille The Shankill Road the road of the old
church
béthar = (a) road
Cill Inion Léinin Killiney the church of the
daughters of Léinin
Cill na Manach Kilnamanagh the church of the
monks

manach = monk
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AONAD A CEATHAIR

TAISTEAL

San Aonad seo cuirfear ar do chumas:
e aird dhuine a dhirid ar rud éigin
e fiosrd faoi thaitheamh agus taitneamh agus easpa taitnimh a
léirid
e ceisteanna a chur agus a fhreagairt
e tuairiscid
e soiléirid a dhéanamh
e cabhair a thairiscint
e a léirid nach ga rud éigin a dhéanamh
e slan a fhagail.
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COMHRA

Ta Dénall ag obair i bPdras (Paris). Bhi Mdire ar saoire sa Fhrainc (/n
France). Ta aithne acu ar a chéile (they know each other). Buaileann siad
lena chéile ar a mbealach ar ais (on the way back) agus ta siad ina sui in
aice a chéile san eitledn.

Dénall: A Mhdire! Féach! Td an t-eitledn ag teacht isteach chuig Baile
Atha Cliath. An bhfeiceann td na simléir?
Mary! Look! The aeroplane is coming into Dublin now. Do you
see the chimneys?

Madire: Feicim. Nach bhfuil siad grdnna?
Yes, I do. Aren't they ugly?

Dénall: Nach maith leat iad?
Do you not like them?

Madire: Is fuath liom iad. Cuireann na simléir sin drochaimsir i
gcuimhne dom... Is trua go bhfuil an tsaoire thart.
I hate them. They remind me of bad weather.. It isapity
that the holiday is over.

Dénall: Cd fhad a bhi td sa Fhrainc?
How long were you in France?

Mdire: Bhi mé ann ar feadh coicise. Shroich mé an t-6stdn ag an am
seo, coicis 6 shin.
I was there for a fortnight. I reached the hotel at this time,
a fortnight ago.

Dénall: Conas a bhi an t-dstdn?
How was the hotel?

Mdire: Bhi an t-6stdn go maith. Ag an tUs, cheap mé go raibh sé
seanfhaiseanta, ach bhi linn sndmha agus cuirt leadéige ann.
The hotel was good. In the beginning, I thought it was old-
fashioned, but there was a swimming pool and a tennis court in
/1.

Dénall: Agus conas a bhi an aimsir?
And how was the weather?
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Bhi an ghrian ag taitneamh 6 mhaidin go hoiche ach ld amhadin
bhi tintreach agus toirneach ann.
The sun was splitting the stones from morning til night but
one day there was thunder and lightning.

Is maith liomsa an teas ach bhi sé réthe dom i bPdras inné.
I /ike the heat but it was too hot for me in Paris yesterday.

Ach, a Dhénaill, bhi tusa ag obair. Bionn an teas ceart go leor
huair a bhionn 14 ar saoire. An mbeidh saoire agat go luath?
But Donall, you were working. The heat is alright when you are
on holiday. Will you have a holiday soon?

Beidh mé ar mo laethanta saoire i mi Linasa...Oops! Tdimid ar
an talamh anois. Bhi sé go deas bualadh leat aris, a Mhdire. An
rachaidh td go Corcaigh anocht?

I will be on my holidays in August... Oops! We're on the ground
now. It was very nice to meet you again, Mdire. Will you go to
Cork tonight?

Rachaidh. Gheobhaidh mé tacsai go dti an stdisidn traenach.
Gheobhaidh mé traein ar a hocht a chlog. Beidh mé i gCorcaigh
roimh a haon déag.

Yes, I will. I will get a taxi to the train station. I will get the
train at eight o’ clock. I will be in Cork before eleven.

Sillfaidh mé go dti an tacsai leat. An bhfuil mdla le bailid
agat? Tabharfaidh mé cabhair duit.

I/l walk with you to the taxi. Do you have a bag to collect? I
will help you.

Ta dhd mhadla le bailid agam. Ni ga duit fanacht. Téigh abhaile.
Bhi Id fada agat. Slan leat.

I have two bags to collect. There is no need for you to warit.
6o home. You had a long day. Goodbye.

Ceart go leor, a Mhdire. Imeoidh mé. Go n-éiri an béthar leat!
Alright, Mary, I'll go. Safe journey! (May the road rise up to
meet you!)

FOCLOIR LE FOGHLAIM

samhradh/ sa samhradh -

na laethanta saoire - the summer/ (in) every summer

holidays

sos larthéarma - (a) mid-term
break
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Nollaig/ um Nollaig - Christmas/
at Christmas time

Caisc / um Chdisc - Easter/ at
Eastertime

seachtain - (a) week

ar feadh seachtaine - for a week

tra /an tra - (a) beach/ the beach
farraige / an fharraige - sea/ the
sea

faoin tuath - /n the country
cathair / an chathair - (@) city /
the city

thar lear - over seas, abroad
saoire ghréine - (a) sun holiday

tir - (a) country

tiortha - countries

An Afraic - Africa

An Bheilg - Belgium

An Danmhairg - Denmark
An Fhrainc - France

An Ghearmdin - Germany
An Ghréig - Greece

An Toddil - ITtaly

An Ollainn - Holland

An Ostair - Austria

An Ruis - Russia

An Phortaingéil - Portugal
An Spdinn - Spain

An tSualainn - Sweden
Meiriced - America
Sasana - England

Albain - Scotland

modhanna taistil - modes of
fransport

traein/ an traein - (a) train/ the
train

bus / an bus - (a) bus/ the bus
eitledn / an t-eitledn - (a) plane/
the plane

bad / an bad - (a) boat / the boat
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tacsai / an tacsai - (a) taxi / the
faxi
rothar / an rothar - (a) bicycle/
the bicycle
carr/ an carr - car/ the car

an aimsir - the weather
dea-aimsir - good weather
drochaimsir - bad weather
go maith - good

an-mhaith - very good

ar fheabhas - excellent

go bread - fine

te - hot

teas - heat

tintreach agus toirneach - thunder
and lightning

fuar - cold

tirim - dry

fliuch - wet

gaofar - windy

grianmhar - sunny
scamallach - cloudy

an ghrian - the sun

ag taitneamh - shining

ag scoilteadh na gcloch - sp/itting
the stones

spéaclai gréine - sun glasses
scath baisti - umbrella

cota bdisti - raincoat

ostan / an t-6stan - (a) hotel /
the hotel

Fan. - Stay.

ag fanacht - staying

d'fhan mé - I stayed
nua-aimseartha - modern
teach léistin - (a) guest house
brd - (a) hoste/

seanfhaiseanta - o/d-fashioned
nuafhaiseanta - modern

glan - clean

an-ghlan - very clean



seomra -(a) room

bialann - (a) restaurant

linn snamha - (a) swimming poo/
clirt leaddige - (a) tennis court
galf - golf

ag imirt gailf - playing golf
galfchirsa - (a) golf course
teilifisedn - (a) television set
balcéin - (a) balcony
freastalai/an freastalai/ na
freastalaithe - (a) waiter/the
waiter/ the waiters

Téigh. - Go.

chuaigh mé - I went

ni dheachaigh mé - I didn't go

Ca ndeachaigh t4? - Where did
you go?

seachtain - (a) week

ar feadh seachtaine - for a week
Taistil. - Travel.

thaistil mé - I travelled

AISTRIGH GO GAEILGE
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an chéad |a - the first day
go maith - good

go dona - bad

ar fheabhas - excellent
maidin - morning

oiche - night

6 mhaidin go hoiche - from
morning 'til night

sos - interval, break
téarma - term

lar - midd/e

sos larthéarma - (a) mid-term
break

gniomhaiochtai - activities

ag imirt peile - playing football
ag imirt leaddige - playing tennis
ag snamh - swimming

ag rith - running

Bail 6 Dhia ort! - God bless you!

Ta Sedn agus Orlaith ag caint faoi laethanta saoire.

Sedn: God bless you, Orlal I heard you were on your holidays.

Orlaith: I went to Austria for a week.

Sedn: And how did you travel?

Orlaith: I travelled there in a plane.

Sedn: How was the weather?
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Orlaith: The weather was fine but the first day was cold,

Sedn: Did you stay in a hotel?

Orlaith: Yes, I did. The hotel was modern and very clean. We had a large
room with a television. The restaurant was excellent. There was a very
good golf course and my husband was playing golf there every day, from
morning til night.

Sedn: Where will you go next year?

Orlaith: At the mid-term break, my husband and I will go to Russia.

FREAGRAT

Sedn: Bail 6 Dhia ort, a Orlaith. Chuala mé go raibh td ar do laethanta
saoire. Cd ndeachaigh t0?

Orlaith: Chuaigh mé go dti an Ostair ar feadh seachtaine.

Sedn: Agus conas a thaistil 14?

Orlaith: Thaistil mé ann in eitledn.

Sedn: Conas a bhi an aimsir?

Orlaith: Bhi an aimsir go bred ach bhi an chéad la fuar.

Sedn: Ar fhan td in 6stdn?

Orlaith: D'fhan. Bhi an t-dstdn nua-aimseartha agus an-ghlan. Bhi seomra
mor againn le teilifisedn. Bhi an bhialann ar fheabhas. Bhi galfchdrsa an-
mhaith ann agus bhi m'fhear céile ag imirt gailf ann gach Ia, 6 mhaidin go
hoiche.

Sedn: Ca rachaidh td an bhliain seo chugainn?

Orlaith: Ag an sos ldrthéarma, rachaidh mise agus m'fhear chéile go dti an
Rdis.
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An Réamhfhocal Simpli agus Tiortha
The Simple Preposition and Countries
sa, san, i, in

An Tir - The Country

Sa Tir- In the Country

an Bheilg - Belgium

an Danmhairg - Denmark
an Fhrainc - France

an Ghearmdin - Germany
an Ghréig - Greece

an Phortaingéil - Portugal
an Ruis - Russia

an Spdinn - Spain

an tSualainn - Sweden

an Afraic - Africa

an Ioddil - ITtaly

an Ollainn - Holland

an Ostair - Austria

Meiriced - America
Sasana -England
Albain - Scotland
Eire - Ireland

sa Bheilg - in Belgium

sa Danmhairg - /n Denmark
sa Fhrainc - /n France

sa Ghearmadin - in Germany
sa Ghréig - /n Greece

sa Phortaingéil - in Portugal
sa Rdis - /n Russia

sa Spdinn - /n Spain

sa tSualainn - /n Sweden
san Afraic - /in Africa

san Ioddil - /in Italy

san Ollainn - /n Holland
san Ostair - /1n Austria

i Meiriced - /n America
i Sasana - /n England
in Albain - /n Scotland
in Eirinn - in Ireland

Cuir 'sa’, 'san’, 'i' nd 'in' roimh ainm gach tire agus bain amach na ldibini:

1. Bhi mé ar saoire (an Ghearmadin)

. Ta Siobhdn ina cénai (Sasana)

. Chaith Seosamh tréimhse ag obair (Meiriced)

Ta cénai orm (éir‘e)

Ba bhred liom tréimhse a chaitheamh (an Ghréig)
Fdasann go leor tidilipi (an Ollainn)

Bhi mé ag obair mar mhac léinn (an Afraic)
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8. Ta sléibhte maorga (majestic mountains) (an Ostair)

9. Labhraitear Fraincis (an Fhrainc)

10. An raibh 14 riamh (an Spdinn)?

FREAGRAT
1. Bhi mé ar saoire sa Ghearmadin.
Chaith Seosamh tréimhse ag obair i Meiriced.
Ta Siobhdn ina cénai i Sasana.
Ba bhred liom tréimhse a chaitheamh sa Ghréig.
Fdsann go leor tidilipi san Ollainn.
Bhi mé ag obair mar mhac léinn san Afraic.
T4 cénai orm in Eirinn.
Ta sléibhte maorga san Ostair.
. Labhraitear Fraincis sa Fhrainc.
10. An raibh 14 riamh sa Spadinn?

VO NOO AW

SEANFHOCAIL LE FOGHLAIM

Is glas iad na cnoic i bhfad uainn.

glas = green, na cnoic = the hills; i bhfad uvainn = far away from us.

Green are the hills far away from us. Far away hills look green.
Ceapaimid (we think) go bhfuil an saol (the life) sa tir (country) eile nios
fearr nd an saol atd againn indr dtir féin.

Bionn adharca fada ar na ba thar lear.

adharca fada = long horns, na ba = the cows, thar lear = overseas.

The cows overseas have long horns.

Ceapaimid go bhfuil an saol sa tir eile nios fearr nd an saol atd againn indr
dtir féin. Is glas iad na cnoic i bhfad uainn.

An té a bhionn sidlach, bionn sé scéalach.

an 1€ = an aduine; sidlach = inclined to walk, travel; scéalach = story-bearing,
news-bearing.

He who is inclined to walk/travel is story-bearing/news- bearing.

Bionn nuacht ag daoine a bhionn ag taisteal.

Giorraionn beirt bothar.
glorraionn = shorten, beirt = two people,; bothar = road.
Two people shorten a road. Company makes a journey seem shorter.
Md bhionn comhluadar (company) agat agus tuJ ag taisteal (travelling), ni
bhraitheann td (you do not feel) fad an turais (the length of the journey).
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Is fearr marcaiocht ar ghabhar na coisiocht da fheabhas.

marcaiocht = a riding,; ar ghabhar = on a goat; coisiocht = foot-travelling, dd
fheabhas = as good as it is.

Riding on a goat is better than foot-travelling/walking, no matter how good
the foot-travelling/walking is.

Is fearr siob (a lift) in aon sort feithicle (in any sort of vehicle) nd sidl
(walking).

I dtir na ndall, is ri é fear na leathshidile.

tir na ndall = the country of blind people, ri = king; fear na leathshdile = the
one-eyed man.

In the country of blind people, the one-eyed man is a king.

In aon dit nach bhfuil mdrdn (much) ag daoine, is duine tdbhachtach
(important) €/i, duine a bhfuil rud éigin aige/aici.

Bionn an fhirinne searbh.

an fhirinne = the truth; searbh = bitter.

The truth is bitter.

Bionn sé deacair (difficult) éisteacht (to listen) leis an bhfirinne.

Giorraionn beirt bothar.
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Ainm Gaeilge

Baile Atha Luain

Droichead Atha

Ath Fherdia

Béal an Atha

Ath T

Baile Atha Cliath

ATH
Ainm Béarla

Dublin

Athlone

Drogheda

Ardee

Ballina

Athy

Minid

the town of
ford of the
hurdles

ath = ford,
crossing

point on a river
cliath = Aurdle

the town of
ford of Luan

the bridge ford
droichead =
bridge

the ford of
Ferdia

the mouth,
estuary

of the ford

the ford of I

the

the
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AONAD A cUIG

NA MEAIN
CHUMARSAIDE

RTERAIDI

San Aonad seo cuirfear ar do chumas:

ceisteanna a chur agus a fhreagairt
soiléirid a thabhairt

taitneamh agus easpa taitnimh a léirid
rogha a léirid

deimhniu a lorg agus deimhnid a thabhairt
a léirid gur ga rud éigin a dhéanamh
minid a thabhairt

aontd.
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COMHRA

Is muinteoiri iad Aisling agus Michedl. Am I6in (Junchtime)atd ann. Ta siad
ina sui in aice lena chéile (sitting beside each other)sa seomra foirne
(staffroom).

Aisling: An bhféachann td ar an teilifis mérdn?
Do you look at the television much?

Michedl: Féachann. Féachaim ar an Nuacht gach oiche agus i rith na
seachtaine féachaim ar chdpla cldr eile.
Yes, I do. I Jook at the News every night and during the week I
Jook at a couple of other programmes.

Aisling: Cén clar teilifise is fearr leat?
What is your favourite television programme?

Michedl:Is é an clar teilifise is fearr liom nd The Sunday Game.
My favourite television programme is The Sunday Game.

Aisling: Ni thaitnionn na sobaldrdmai leat, mar sin?
You do not like soap operas, so?

Micheadl: Taitnionn, ach chun an fhirinne a rd, ni bhionn an t-am agam
féachaint orthu.
Yes, I do, but to tell the truth, I do not have the time to look at
them.

Aisling: Is aoibhinn liomsa an raidid. Bim in ann éisteacht leis agus mé ag
déanamh obair an ti.
I Jove the radio. I am able to listen to it while doing the
housework.

Michedl: Eistimse leis an raidié i gcénai ar mo bhealach ar scoil.
I myself, always listen to the radio on my way to school.

Aisling: Bionn an raidié ditidil go maith don nuacht ditidil.
The local radio is good for the local news.

Michedl: Caithfidh mé éisteacht leis mar sin chun a fhdil amach céard atd ag
tarld.
I must listen to it so in order to find out what's happening.

Aisling: Feicim go léann td an Irish Independent.
52



© Coldiste Mhuire Marino
I see you read The Irish Independent.

Michedl:Léann. Ni thogann sé ro-fhada € a Iéamh. Is é sin an fath go
gceannaim é.
Yes, I do. It doesn’t take too long to read it. That is why I buy it.

Aisling: Céard a cheapann ti faoi na nuachtdin Domhnaigh i lathair na
huaire? Bionn siad ré-mhor.
What do you think of the Sunday newspapers at present? They are
too big.

Micheadl: Bhuel! An bhfuil fhios agat? Ni cheannaim aon nuachtdn Domhnaigh.
Ceannaim an Irish Times ar an Satharn agus déanann sé sin mé don
deireadh seachtaine.

Welll Do you know what? I do not buy any Sunday newspaper. I buy
The Irish Times on Saturday and that does me for the week-end.

Aisling: Td an ceart agat. Td siad an-daor ar aoh nds.
You are right. They are very dear anyway.

Michedl: Ta agus bionn mo mhdla athchirsdla nios éadroime.
Yes, they are and my recycling bag is lighter.

FOCLOIR LE FOGHLAIM

ag féachaint ar an teilifis - /ooking clar ceoil - (a) music programme

at the television clar spéirt - (a) sports programme

teilifisedn - (a) television set clar cainte - (a) tatk show

an Nuacht - the News clar clrsai reatha - (a) current

seachtain - (a) week affairs programme

i rith na seachtaine - during the clar cocaireachta - (a) cooking

week programme

an deireadh seachtaine - the clar faisnéise - (a) documentary

week-end Réamhaisnéis na hAimsire - the
Weather Forecast

clar - (a) programme

clar teilifise - (a) television amchlar teilifise - (a) television

programme timetable

cldracha teilifise/cldir theilifise - fogra - (an) advertisement

television programmes fograi - advertisements

sobaldrama/sobaldrdamai - raidié - radio

(a) soap-opera/soap-operas clar raidié - (a) radio programme

coiméide - (a) comedy stdisiun raidié - (a) radio station
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Raidié a hAon - Radio One

maidin - (a) morning

ar maidin - /n the morning/this
morning

trathnona - (an) evening

sa trathnéna - /in the evening

ar mo bhealach ar scoil - on my
way to school

ar mo bhealach abhaile 6n scoil -
on my way home from school

sa trathnéna - in the evening
raidié ditidil - Jocal radio

nuacht ditidil - /ocal news

sa siopa ditidil - /n the local shop
ag ceannach - buying

ag ceannach an nuachtdin - buying
the newspaper

an teach - the house
obair an ti - housework

nuachtdn/pdipéar nuachta -
(a) newspaper

huachtdn laethdil - (a) daily
newspaper

nuachtdan Domhnaigh - (a) Sunday
newspaper

nuachtdin Domhnaigh - Sunday
newspapers

iris/irisleabhar - magazine
iriseoir - (a) journalist
iriseoireacht - journalism
daor - dear

an-daor - very dear

rédhaor - too dear

saor - cheap
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an-saor - very cheap
réshaor - too cheap

mdla - (a) bag

athchdrsdil - recycling

mo mhdla athchdrsdla - my
recycling bag

forlionadh - (a) supplement (to
newspaper:)

alt - (an) article

an priomhalt - the main article
an ceannteideal - the headline
grianghraf - (a) photograph

an t-eagarthoir - the editor
litir chuig an eagarthdéir - (a)
letter to the editor
leathanach - (a) page)

na leathanaigh spéirt - the sports

pages

Féach. - Look.

féachaim - I Jook

ag féachaint ar an teilifis - Jooking
at the television

Eist. - Listen.

¢istim - I /isten

ag éisteacht leis an raidio -
listening to the radio

ag léamh an nuachtdin - reading
the newspaper

chonaic mé ar an teilifis - I saw on
the television

chuala mé ar an raidié - I heard on
the radio

léigh mé ar an nuachtdn - I read
on the newspaper
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AISTRIGH 60 GAEILGE

Is muinteoiri iad Grdinhe agus Tomds. Am 16in atd ann. Ta siad iha sui in aice
lena chéile sa seomra foirne

Grainne: Do you listen to the radio much?

Tomds: VYes, I do. I /isten to the radio on my way to school and on my way
home from school.

Grdinne: What's your favourite station?

Tomds: My favourite station is Lyric FM.

Grainne: When do you listen to Lyric FM?

Tomds: I /isten to Lyric FM on my way home from school in the evening.

Grdinne: Do you listen to Radio One?

Tomds: VYes, I do. I listen to Morning Ireland every morning.

Gradinne: Were you listening to Morning Ireland this morning? The
Taoiseach was on it. He was very good.
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Tomds: I didn’t hear that. I was in the local shop at the time buying the
newspaper.

FREAGRAT

Grdinne: An éisteann tu leis an raidiéo mordn?

Tomds: Eisteann. Eistim leis an raidié ar mo bhealach ar scoil agus ar mo
bhealach abhaile dn scoil.

Grdinne: Cén stdisidn raidié is fearr leat?

Tomds: Is é an stdisidn raidié is fearr liom na Lyric FM.

Grdinne: Cathain a éisteann td le Lyric FM?

Tomds: Eistim le Lyric FM ar mo bhealach abhaile én scoil sa tréthnéna.

Gradinne: An éisteann tU le Raidio a hAon?

Tomds: Eisteann. Eistim le Morning Ireland gach maidin.

Gradinne: An raibh td ag éisteacht le Morning Ireland ar maidin inniu? Bhi an
Taoiseach air. Bhi sé go han-mhaith.

Tomds: Nior chuala mé é sin. Bhi mé sa siopa ditilil ag an am ag ceannach an
nuachtdin.

56



© Coldiste Mhuire Marino

GRAMADACH
An Aidiacht - Céimeanna Comparadide
The Adjective - Comparative Degrees
Rialta
Regular
Mar Shampla:
trom - heavy nios troime - heavier is troime -  heaviest
éadrom - /ight nios éadroime - /ighter is éadroime - /ightest
0g - young nios dige - younger is dige - youngest
sean - o/d nios sine - o/der is sine - o/dest

laidir - strong

Mar shampla:
mér - big
beag - smal/
maith - good
olc - bad

te - hot

bred - fine

dlainn - beautiful nios dille - more beautiful

hios ldidre - stronger

Neamhrialta
Irregular

nios moé - bigger
nios |4 - smaller
nios fearr - better
nios measa - worse
nios teo - hotter
nios bredtha - finer

is ldidre - strongest

is mo - biggest

is 14 - smallest

is fearr - best

iS measa - worst

is teo - hottest

is bredtha - finest

is dille - most beautiful

Bain na ldibini agus scriobh amach na habairti i gceart.

1. Ta Rondn (nios:6g) nd Ciara ach is i Cdit an duine (is:6g) sa rang.

2. Ta Michedl (nios:sean) nd Aisling agus td sé (nios:trom) nd i freisin,

3. Ta an Spdinn (nios:mér) nd Eire agus (nios:te) nd Eire.
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4. Ta an madra (nios:beag) na an capall ach ta an capall (nios:ldidir).

5. Ta Eoghan (nios:maith) nd Liam ag seinm ceoil ach is i Brid an duine
(is:maith) den tridr.

6. Ta Deirdre (nios:olc) nd Neasa ag canadh ach td si (nios:maith) na Sile.

7. Bionn an aimsir sa samhradh (nios:dlainn) nd mar a bhionn si sa
gheimhreadh agus bionn an gairdin (nios:adlainn).

8. Ta Colm (nios:maith) nd Eoghan ag rith ach is € Tomds an duine (is:maith)
sa rang.

9. Ta an Sunday Independent (nios: trom) na Foinse ach ta sé (nios:éadrom)
na an Sunday Times.

10. Ta péacdg (hios:mor) na peardid agus (nios:dlainn) freisin.

FREAGRAT
1. Ta Rodndn nios dige na Ciara ach is i Cdit an duine is dige sa rang
Ta Michéal nios sine nd Aisling agus td sé nios troime nd i freisin.
Td an Spdinn nios mé na Eire agus hios teo nd Eire.
Ta an madra nios |4 nd an capall ach td an capall nios Ididre.
Ta Eoghan nios fearr nd Liam ag seinm ceoil ach is i Brid an duine is
fearr den tridr.
Ta Deirdre nios measa nd Neasa ag canadh ach ta si nios fearr nd
Sile.
7. Bionn an aimsir sa samhradh nios dille nd mar a bhionn si sa
gheimhreadh agus bionn an gairdin nios dille.
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8. Ta Colm nios fearr nd Eoghan ag rith ach is € Tomds an duine is fearr
sa rang.
9. Td an Sunday Independent nios troime nd Foinse ach ta sé nios
éadroime nd an Sunday Times.
10. Ta péacdg nios mé nd peardid agus nios dille freisin.

SEANFHOCAIL LE FOGHLAIM

Bionn caora dhubh ar an tréad is gile.

caora = sheep, tréad = flock, tribe, geal = bright, an tréad is gile = the
brightest/whitest flock.

There is a black sheep in the whitest flock/in every family.

Bionn eisceacht (exception) ann i gconai.

Nil saoi gan locht.

saoi = wise, learned person, locht = fault, weakness.

There is no wise person who does not have a fault. Even Homer nods. We all
make mistakes.

Déanann gach duine botun (a mistake) anois is aris.

Is olc an ghaoth nach séideann do dhuine éigin.

olc = dona; an ghaoth = the wind, nach séideann = that does not blow.

It’s an ill wind that blows nobody good.

Is drochrud (a bad thing) € rud éigin nach ndéanann maitheas (good) d'aon
auine.

Na scaoil do rin le buachaill cidin.

nd scaoil = do not let go, relax; run = secret.
Do not tell your secret to a quiet boy.

Nd hinis do rin do bhuachaill cidin.

Briseann an dichas tri shdile an chait.

dlichas = nature, instinct’ tri shdile an chait = through the eyes of the cat.
Nature breaks out through the eyes of the cat. People follow their instinct.
If it's in a person’s nature or breed to be a particular way, that person will
be that way.

Leanann daoine (people follow) a nadur.

Ni dhéanfadh an saol capall rasa d'asal.

ni dhéanfadh an saol = life would not make, capall rdsa = a racehorse; asal =
donkey.

Life would not convert a donkey into a racehorse.

You cannot make a silk purse out of a sow's ear.
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Is cuma (it doesn’t matter) cé mhéid traendil a dhéanann duine, ni féidir
lithchleasai (athlete) a dhéanamh as duine nach lithchleasai /7.

Cuir sioda ar ghabhar ach is gabhar i gconai é.

sioda = silk; gabhar = goat.

Put silk on a goat but it’s still a goat. No matter how you dress up
something, you cannot change it.

Is féidir éadai deasa a chur ar dhuine ach is € an duine céanna atd ann i
geonai.,

Nd scaoil do rin le buachaill cidin.
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LOGAINMNEACHA
CARRAIG
Ainm Gaeilge Ainm Béarla Minid
An Charraig Dhubh Blackrock the black rock
carraig = (a) rock
dubh = black

Carraig na Sitire
Carraig Mhér

Carraig an tSionnaigh

Carraig Airt

Carraig Fhearghasa

Carraig Mhachaire Rois

Carraig Alainn

Carraig na bhFear

Carraig Aonair

Carrick-on- Suir
Carrickmore

Foxrock

carrigart

Carrickfergus

carrickmacross

Carraickallen

Carrignavar

The Fastnet

the rock in the river Suir
big rock

the rock of the
fox
sionnach = (a) fox

the rock of Art

the rock of
Fergus

the rock of the
plane of the

grove

machaire = (a) plain
ros = (a) grove/wood

the lovelyl rock
dlainn= Jovely/beautiful

the rock of the
men
fear = (a) man

the rock on its own
aonar = solitary, single

61




62

© Coldiste Mhuire Marino



© Colaiste Mhuire Marino

AONAD A SE

AG MUINEADH

San Aonad seo cuirfear ar do chumas:

e beanni do dhuine agus beannd ar ais

e slan a fhagail

e tuairisciu

e aontd

e comhghairdeas a dhéanamh

e buiochas a ghabhail

e taitneamh a léiriu

e mian a léirid

e éad a chur in idl

e tuairim a nochtadh

o fiosrd faoi chuimhne agus cuimhne a léirid
a léirid gur ga rud éigin a dhéanamh.
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COMHRA

Is mdinteoiri iad Aisling agus Pél. Ta seanaithne (o/d acquaintance) acu ar a
chéile. Bhi siad sa choldiste le chéile in Aberystwyth. Buaileann siad lena
chéile, tri thimpiste (by accident), san ollmhargadh (supermarket) ar an
Satharn.

Aisling: Dia duit, a Phail!
Hello, Paull

Pél: Dia is Muire duit, a Aisling! Nach bhfuil an dit seo an-
ghnéthach?
Hello, Aisling! Isn't this place very busy?

Aisling: Td. Bionn gach duine ag siopaddireacht ag an am seo ar an
Satharn... Comhghairdeas, a Phail! Cloisim go bhfuil post nua
faighte agat sa bhaile.

Yes, it is. Everyone is shopping at this time on Saturday.
Congratulations, Paull I heard that you have gotten a new job
at home.

Pol: Go raibh mile maith agat, a Aisling. Bhi riméad orm an post a
fhdil. Beidh mé ag tost ar an gcéad la de Mhedn Fomhair.
Thanks a thousand, Aisling. I was delighted to get the job. I
will be starting on the first day of September.

Aisling: Tdim in éad leat! Ba bhred liom a bheith ag obair i nGaillimh!
Ca bhfuil an scoil go baileach?
I'm envious of you! I would love to be working in Galway!
Where is the school exactly?

Pal: Ta si suite ar an gCeathrd Rua. Scoil cheathrar oide is ea i.
Beidh mé i mo mhinteoir tacaiochta.
It is situated in Carraroe. It is a four teacher school. I will
be a support teacher.

Aisling: Td an t-ddh leat! Ta td cdilithe don phost sin, ar ndéigh!
You are lucky! You are qualified for that job, of course!

Pal: Td an t-adh liom, ceart go leor, go bhfuil diopléma agam san
Oideachas Speisialta.
Iam lucky, alright, to have a diploma in Special Education.

Aisling: An post buan é?
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Is it a permanent position?

Ni hea. Post sealadach is ea é. Ach td seans ann go mbeidh
post buan sa scoil an bhliain seo chugainn.

No, it's not. It's a temporary position. But thereisa chance
that there will be a permanent position in the school next
year.

Ta sé sin togha! Beidh saol séisialta iontach agat ar an
gCeathrd Rua.

That's wonderful! You will have a wonderful social life in
Carraroe.

Bhuel, beidh mé gar go leor do chathair na Gaillimhe ar aon nds.
Well, I'll be close enough to Galway city anyway.

An cuimhin leat Muireann?
Do you remember Muireann?

Is cuimhin. Bhi si sa Choldiste linn in Aberystwyth. Bhi si ard
agus fionn.

Yes, I do. She was in College with us in Aberystwyth. She was
tall and blonde.

Bhuel! Chuala mé, le déanai, go bhfuair si post mar
phriomhoide i mBearna.

Well, I heard , lately, that she got a job as a principal in
Bearna.

Caithfidh mé téacs a chur chuici. O, féach ar an am! Beidh mé
déanach. Slan leat.

I must send her a text. Oh, look at the time! I/ be late.
Goodbye.

Ceart go leor a Phéil. Go n-éiri leat! Sldn tamall!
Alright, Paul. Best of luck! Goodbye for now.

FOCLOIR LE FOGHLAIM

ag muineadh - feaching post- (a) job

an mhdinteoireacht - the teaching post buan - (a) permanent job
profession post sealadach - (a) temporary job
scoil dhad oide - (a) two teacher post ldnaimseartha - (a) full time
school Job
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post pdirtaimseatha - (a) part-
time job

post suimidil - (an) interesting job
post ddshldnach - (a) challenging
Job

foireann na Scoile - school staff
mdinteoir - (a) teacher

mdinteoir ranga - (a) class teacher
muinteoir acmhainne - (a) resource
teacher

mdinteoir tacaiochta - (a) learning
support teacher

oide- teacher

priomhoide - (a) princijpal
priomhoideacht - (a) principalship
rdnai - (a) secretary

oilidint - training
Baitsiléireacht san Ealain -

(a) Bachelorhood in Arts
Baitsiléireacht san Oideachas -
(a) Bachelorhood in Education
coldiste trid leibhéal - (a) third
level college

cailiocht - (a) gualification

an chdiliocht - the gualification
cdiliocht san oideachas speisialta -
(a) qualification in special
education

dioploma - (a) diploma

an dioploma - the dijploma

céim - (a) degree

an chéim - the degree

fuair mé mo chdiliocht - I got my
qualification

mo chuid oilidna - my training
oileadh mé - I was trained
teastas - (a) certificate

tréithe - traits

tréith - (a) trart

ag spreagadh pdisti - /nspiring
children
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cruthaitheach - creative
dea-eagraithe - well organised
dearfach - positive
diograiseach - enthusiastic
dithrachtach - diligent
fadradharcach - visionary
gairmidil - professional
greannmhar - funny
suimidil - interesting
spreaguil - /nspiring
tuisceanach - understanding

abhair scoile - school subjects
Béarla - English

Ceol - Music

Corpoideachas - Physical
Education

Drdmaiocht - Drama

Eolaiocht - Science

Gaeilge - Irish

Mata - Maths

Matamaitic - Mathematics

Na hAmharcealaiona - The Visual
Arts

Oideachas Ealaion - Arts
Education

Oideachas Reiligitinach - Religious
Education

Oideachas Soisialta, Imshaoil agus
Eolaiochta (OSIE) - Social
Environmental and Scientific
Education (SESE)

Oideachas Sdisialta, Pearsanta
agus Sldinte (OSPS) - Social,
Personal and Health Education
Stair - History

Tireolaiocht - Geography

sa scoil - /n the school
direamhan - (a) calculator
diseanna - facilities

bioréir - pencil parer

bosca bruscair - (a) rubbish bin
bosca 16in - (a) lunch box



buidéal - (a) bottle

cailc - chalk

cairt - (a) chart

cartan - carton

cathaoir - (a) chair

clar bén - (a) whiteboard
clar dubh - (a) blackboard
coipleabhar - (a) copybook
deasc - (a) desk
dldthdhiosca - (a) CO
fisedn - (a) video
fisthaifeadadn - (a) video recorder
fétachéip - (a) photocopy
inneall fotachdipedla - (a)
photocopier

leabhar - (a) book
leithreas - (a) toilet
luaschadrta - (a) flashcard
madla peann luaidhe - (a) penci/ case
mdla scoile - (a) schoolbag
marcéir - (a) marker

oifig - (an) office
osteilgeoir - (an) overhead
projector

pasdiste - (a) corridor
peann - (a) pen

peann luaidhe - (a) penci/
postaer - (a) poster

rialéir - (a) ruler
riomhaire - (a) computer
scdiledn - (a) screen
scriosan - (a) rubber, (an) eraser

AISTRIGH GO GAEILGE
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seinnteoir dldthdhioscai - (a) D
player
seomra foirne - (a)staffroom
seomra ranga - (a) classroom
téipthaifeaddn - (a) tape recorder
trealamh - equjpment
tuairisci scoile - school reports

Comhghairdeas! - Congratulations!
Ta riméad orm. - I am delighted.
Tosaigh. - Start.

thosaigh mé - I started

ag tosu - starting

suite - situated

an chathair - the city

i 1ar na cathrach - in the city
centre

cuimhne - memory

An cuimhin leat? - Do you
remember?

is cuimhin liom - I remember
Faigh. - Get.

faighte - gotten

oiledn - /sland

spéis - interest

spéisilil - interesting

lidntas - allowance

Tuill. - Earn. Deserve.

tuillte - earned, deserved

Ta Aoife agus Darach ag caint faoi phoist i scoileanna.

Aoife:
Congratulations!

God be with you! I heard you have gotten a principalship.
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Darach: Thank you. I am delighted. I will be starting next week.

Aoife: Where is the school situated?

Darach: It is situated in the city centre. It is a twenty teacher school.

Aoife: Do you remember Sedn who was in College with us?

Darach: Yes, I do. I remember him well. He was very tall.

Aoife: Welll He's gotten a job on an island, in the Gaeltacht.

Darach: That's interesting. He'll have two allowances so!

Aoife: You'll have a fine allowance yourself!

Darach: I/ deserve it/

FREAGRAT

Aoife: Dia duit. Chuala mé go bhfuil priomhoideacht faighte agat.
Comhghairdeas!

Darach: Go raibh maith agat. Td riméad orm. Beidh mé ag tosdi an
tseachtain seo chugainn.

Aoife: Ca bhfuil an scoil suite?

Darach: Ta si suite i ldar na cathrach. Scoil fiche oide is ea i.

Aoife: An cuimhin leat Sedn a bhi sa Choldiste linn?

Darach: Is cuimhin. Is cuimhin liom é go maith. Bhi sé an-ard.

Aoife: Bhuel! Td post faighte aige ar oiledn, sa Ghaeltacht.
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Darach: Ta sé sin spéisitil. Beidh dha liintas aige!
Aoife: Beidh lidntas bred agat féin!
Darach: Beidh sé tuillte agam!
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GRAMADACH

An Forainm Réamhfhoclach
The Prepositional Pronoun
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e TIs éard atd san Fhorainm Réamhfhoclach nd an Forainm agus an
Réamhfhocal Simpli le chéile.

e Is feidir '‘ag Pdl’, '‘ar Thomds', 'le hAine' a ra.
e Ni féidir 'ag sé', 'ar sé' nd 'le si’ a rd. Cuireann td an réamhfhocal agus

an forainm le chéile agus déanann 14 forainm réamhfhoclach.

Mar shampla:
ag + si = aici

ar + mé = orm
le + sinn = linn

Réamhfhocal | Ag ar le
Simpli (a?) (on) (with)
Forainm |
mé (me) Agam Orm Liom
td (you) Agat Ort Leat
sé (he) Aige Air Leis
si (she) Aici Uirthi Léi
sinn/muid Againn Orainn Linn
(we)
sibh Agaibh Oraibh Libh
(you pl.)
siad (they) Acu Orthu Leo
Leanann ‘ar’ na focail seo a leanas:
. dathas, bron, éad, eagla, fearg, riméad
Mar shampla: Td dthas ar Mhdire. Mdire is happy.
Ta athas (ar: st) uirthi. She is happy.
Leanann ‘ag’ na focail seo a leanas:
. Ta post nua
Mar shampla: Td post nua ag Dénall. Donall has a new job.

Ta post nua (ag: sé) aige.

70

He has a new job.




Leanann ‘le’' na focail seo a leanas:

e cuimhin

Mar Shampla: An cuimhin le Mdire?
An cuimhin (le: si) léi ?

e Isbread

Mar shampla: Is bred le Pddraig Gaillimh.
Is bred (le: sé) leis Gaillimh.

e Inéad

Mar shampla: Tdim in éad le Séamus.
Taim in éad (le: sé) leis.
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Does Mary remember?
Does she remember?

Pddraig likes Galway.
He likes Galway.

I am envious of Séamus.
I am envious of him.

Leanann 'ag’ agus ‘ar’ an focal seo a leanas:

e aithne

Mar shampla: Td aithne agam ar Shile.

I know Sile.

Ta aithne (ag:mé) agam (ar:si) uirthi. I know her.

Scriobh an fhoirm cheart sa bhearna. Ta an chéad cheann déanta duit:

1. Tariméad (ar +mé) orm

2. Ta brén (ar + si)

3. Td eagla (ar + siad)

4. Ta fearg (ar + sinn)

5. Ta post nua (ag + td)

6. Ta post nua (ag + si)

7. An cuimhin (le + t4)

8. An cuimhin (le + sibh)

9. Is bred (le + mé)

10 Tdim in éad (le + siad)

FREAGRAT

1. Ta riméad orm.
2. Ta bron uirthi.
3. Ta eagla orthu.
4. Ta fearg orainn.

Corcaigh.
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Ta post nua agat.
Ta post nua aici.
An cuimhin leat?
An cuimhin libh?
. Is bread liom Corcaigh.
10. Tdim in éad leo.

0V o NOo O

SEANFHOCAIL LE FOGHLAIM

Is binn béal ina thost.

binn = sweet, melodious, béal ina thost = a mouth in silence.
The silent mouth is melodious. Silence is golden.

Td sé go deas éisteacht le duine cidin.

Is minic a bhris béal duine a shron.

minic = often.

It is often that a persons mouth broke his nose. It is often that a person
said something that got him into trouble.

Is minic a ddirt duine rud éigin a tharraing triobloid (that drew trouble) air
féin.

Is minic cidin ciontach.

cidin = quiet; ciontach = guilty.

The quiet person is often the guilty person.

Nuair a bhionn triobloid ann, is € an duine citiin an duine ciontach, go minic.

Ni thagann ciall roimh aois.

ciall = sense, reason; aois = age.

Sense does not come before age. You cannot put an old head on young
shoulders.

N féidir a bheith ag sdil (it cannot be expected) go mbeidh duine dg,
ciallmhar (sensible) i gconai (always).

Ni féidir fear gan cheann a chrochadh.

fear gan cheann = a man without a head a chrochadh = to hang.

You can't hang a man who has no head. You can’t blame a person who has no
sense.

Ni féidir an milledn (blame) a chur ar dhuine éigin nach bhfuil an chiall (the
sense) aige.
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Ni hé la na baisti la na bpaisti.
/d na bdisti = the day of rain, the rainy day. ld na bpdisti = the children's
aay.
The rainy day is not the children’s day. You cannot let children out to play
on a rainy day.
N féidir pdisti a ligean amach (to let out), Id fliuch (a wet day).

Ni hé la na gaoithe la na scolb.

/d na gaoithe = the day of wind, the windy day. scolb = scollop, looped stick
for securing thatch.

The windy day is not the day for securing the thatch. There is a suitable
day for everything.

Td /d oiridnach (suitable) ann do gach rud.

An té nach gcuireann san earrach, ni bhainfidh sé san fhomhar.

an té = an duine,; nach gcuireann san earrach = who does not sow in the
spring;

ni bhainfidh sé = he will not reap, san fhomhar = in the autumn/harvest.

He who does not sow in the spring, will not reap in the harvest. He who does
not do the preparatory work, will not reap the rewards. He who does not
study during the year, will not get good results at the end of the year.

An duine nach ndéanann an obair, ni bhfaighidh sé (he will not get) na
torthai (the fruits).

NI hé Id na gaoithe Id na scolb.
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LOGATINMNEACHA

CLUAIN

Ainm Gaeilge Ainm Béarla Minid

Cluain Tarbh Clontarf the meadow of
the bulls
cluain = (@)
meadow
tarbh = (a) bul/

Cluain Mic Nois Clonmacnoise the meadow of
the sons of Noas
mac = son

Cluain Meala Clonmel the meadow of
honey
mil = honey

Cluain Ard Clonard the high meadow

Cluain Saileach Clonsilla the meadow of
the sallies,
willows

Cluain Sceach Clonskeagh the meadow of
the thornbushes
sceach = (a)
thornbush
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AGUISIN

BRIATHRA
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An Chéad Réimnid
(The First Conjugation)

Mar shampla:
CUIR oL

An Modh Ordaitheach

(The Imperative Mood)
uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
cuir cuirigi ol 6laigi

An tAinm Briathartha

(The Verbal Noun)
ag cur - putting ag ol - drinking
cur - to put ol - to drink
An Aimsir Chaite
(The Past Tense)
chuir mé - chuireamar d'él mé - d'élamar
chuir 10 - chuir sibh d'dl td - d'6l sibh
chuir sé/si - chuir siad d'él sé/si - d'dl siad
ar chuir? nior chuir ar 6l? nior 4l
An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

cuirim - cuirimid olaim -6laimid
cuireann tU - cuireann sibh 6lann td - 6lann sibh
cuireann sé/si - cuireann siad 6lann sé/si - 6lann siad
an gcuireann? ni chuireann an 6lann? ni élann

An Aimsir Fhaistineach

(The Future Tense)

cuirfidh mé - cuirfimid olfaidh mé - 6lfaimid
cuirfidh 14 - cuirfidh sibh 6lfaidh 10 - 6lfaidh sibh
cuirfidh sé/si - cuirfidh siad 6lfaidh sé/si - 6Ifaidh siad
an gcuirfidh? ni chuirfidh an 6lfaidh? ni olfaidh

Briathra eile sa Chéad Réimnid: tég, bris, dun, caith, féach.
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CLEACHTAT 1
A. Aistrigh go Gaeilge:

1. T drink tea but I don't drink coffee.

2. Mary is drinking water.

3. Do you take sugar?

4. She put her bag on the floor.

5. Will you put up a Christmas tree?

6. I will not look at that programme again.

7. Paull Throw that in the bin and close the door.

8. Did Mary wear her new dress yet?

9. We drank all the milk last night.

10. Do you wear socks in bed?

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

1. A bhuachailli! (Seas) sa line.
2. (Seas:mé) ag an doras gach maidin.
3. Ar (seinn:siad) an piosa ceoil go mall inné?
4. A Mhdire! (Cas) timpeall.
5. (Léim:mé) isteach san uisce amdrach.
6. (Fag:mé) an teach ag a seacht a chlog gach maidin.

7. (Caith:mé) gach oiche ag staidéar.

8. (Mdin:mé) Béarla gach la.

9. Ni (caith: si) cota sa samhradh de ghnath.
10. An (bris) Sedn an riail sin amdrach?

(freagrai ag deireadh an leabhair)
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An Dara Réimnid
(The Second Conjugation)

Mar shampla:
CEANNAIGH IMIGH

An Modh Ordaitheach

(The Imperative Mood)
uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
ceannaigh ceannaigi imigh imigi

An tAinm Briathartha

(The Verbal Noun)
ag ceannach - buying ag imeacht - going
ceannach - fo buy imeacht - to go
An Aimsir Chaite
(The Past Tense)
cheannaigh mé - cheannaiomar d'imigh mé - d'imiomar
cheannaigh 14 - cheannaigh sibh d'imigh td - d'imigh sibh
cheannaigh sé/si - cheannaigh siad d'imigh sé/si - d'imigh siad
ar cheannaigh? nior cheannaigh ar imigh? nior imigh
An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

ceannaim - ceannaimid imim - imimid
ceannaionn tU - ceannaionn sibh imionn td - imionn sibh
ceannaionn sé/si - ceannaionn siad imionn sé/si - imionn siad
an gceannaionn? ni cheannaionn an imionn? ni imionn

An Aimsir Fhadistineach

(The Future Tense)

ceanndidh mé - ceanndimid imeoidh mé - imeoimid
ceannoéidh td - ceannéidh sibh imeoidh 10 - imeoidh sibh
ceannoidh sé/si - ceanndidh siad imeoidh sé/si - imeoidh siad
an gceannodidh? ni cheanndidh an imeoidh? ni imeoidh

Briathra eile sa Dara Réimnid: criochnaigh, foghlaim, tarraing, imir, inis.
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CLEACHTAT 2
A. Aistrigh go Gaeilge:

1. Did you buy that book in the shop?

© Coldiste Mhuire Marino

2. He learned the poem last night.

3. Will you go to Dublin fomorrow?

4. T will tell you a story.

5. The tfrain is going now.

6. She didn't finish her homework yet.

7. Liam! Draw a picture now.

8. Girls! Go down to the office.

9. Sile is learning a new song.

10. He never buys a newspaper.

[ve)

—

A bhuachailli! (Dathaigh)

. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

an pictidr anois.

~~

Criochnaigh:sinn)

an obair sin inné.

(Tosaigh:mé)

(Cabhraigh:mé)

an leabhar sin amdrach.

leis na pdisti gach la.

(Ddisigh:siad)

(Foghlaim:si)

An (imir:tQ)

Ar (tarraing: td)

ar a seacht a chlog gach maidin.

ddn Gaeilge gach mi.

camégaiocht gach Satharn?

an pictidr sin fos?

v ® N OO B~ w N

Nior (gortaigh)

Mdire a gldin inné.

10. (Eirigh: mé)

go moch maidin inné.
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Na Briathra Neamhrialta
(The Irregular Verbs)

TAR CLOIS

An Modh Ordaitheach

(The Imperative Mood)
uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
tar tagaigi - -
An tAinm Briathartha

(The Verbal Noun)
ag teacht - coming ag cloisteail - hearing
teacht - to come cloistedil - to hear
An Aimsir Chaite

(The Past Tense)

thdinig mé - thangamar chuala mé - chualamar
thdinig td - thdinig sibh chuala 14 - chuala sibh
thdinig sé/si - thdinig siad chuala sé/si - chuala siad
ar thdinig? nior thdinig ar chuala? nior chuala

An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

tagaim - tagaimid cloisim - cloisimid

tagann 14 - tagann sibh cloiseann ti - cloiseann sibh
tagann sé/si - tagann siad cloiseann sé/si -cloiseann siad
an dtagann? ni thagann an gcloiseann? ni chloiseann

An Aimsir Fhaistineach
(The Future Tense)

tiocfaidh mé - tiocfaimid cloisfidh mé - cloisfimid
tiocfaidh tu - tiocfaidh sibh cloisfidh tu - cloisfidh sibh
tiocfaidh sé/si - tiocfaidh siad cloisfidh sé/si - cloisfidh siad
an dtiocfaidh? ni thiocfaidh an gcloisfidh? ni chloisfidh
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CLEACHTAT 3
A. Aistrigh go Gaeilge:

1. Liam! Come in.

2. Children! Come in.

3. Did Santa Claus come?

4. Monday comes after Sunday.

5. Will you come cycling with me?

6. Did you hear the News this morning?

7. I will hear from Thomas tomorrow.

8. I hear the birds singing.

9. The wind is to be heard.

10. I didn't hear the song yet.

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

1. (Tar) fear an phoist gach maidin.
2. (Tar) an litir sin amdrach.
3. (Tar) sneachta aréir.
4. An (tar: td) go dti an drdma anocht?
5. (Tar: sinn) le chéile trdthndna inné.
6. An (clois: t0) 6 Bhrid gach deireadh seachtaine?
7. An (clois: mé) uait amdrach?
8. (Clois: sinn) an scéal sin inné.
9. Ni (clois) Mdire ach an drochscéal i gcénai.
10. Ar (clois: t0) céard a tharla inné?

(freagrai ag deireadh an leabhair)
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Na Briathra Neamhrialta

(The Irregular Verbs)

TABHAIR FEIC
An Modh Ordaitheach
(The Imperative Mood)

uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
tabhair tugaigi feic feicigi
An tAinm Briathartha
(The Verbal Noun)
ag tabhairt - giving ag feicedil - seeing
tabhairt - fo give feicedil - to see
An Aimsir Chaite
(The Past Tense)

thug mé - thugamar chonaic mé - chonaiceamar
thug ti - thug sibh chonaic 14 - chonaic sibh
thug sé/si - thug siad chonaic sé/si - chonaic siad
ar thug? nior thug an bhfaca? ni fhaca

An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

tugaim - tugaimid feicim - feicimid

tugann td - tfugann sibh feiceann tu - feiceann sibh
tugann sé/si - tugann siad feiceann sé/si - feiceann siad
an dtugann? ni thugann an bhfeiceann? ni fheiceann

An Aimsir Fhaistineach
(The Future Tense)

tabharfaidh mé - tabharfaimid feicfidh mé - feicfimid
tabharfaidh U - tabharfaidh sibh feicfidh tu - feicfidh sibh
tabharfaidh sé/si - tabharfaidh siad feicfidh sé/si - feicfidh siad
an dtabharfaidh? ni thabharfaidh an bhfeicfidh? ni fheicfidh
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CLEACHTAI 4

A. Aistrigh go Gaeilge:

1. John! Give a cup of tea to Nora.
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2. T give homework to the children everyday.

3. They will not give the ball back.

4. We gave money to Trécaire.

5. The children do not bring milk to school.

6. I will see you fomorrow.

7. They saw a fox in the yard.

8. I do not see the Principal’s car at the gate.

9. Will you see Brendan at the weekend?

10. We didn't see what happened.

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

—

(Tabhair: si)

aire don leanbh gach la.

(Tabhair: sinn)

bronntanas do Shedn inné.

An (tabhair: t0)

cabhair dom amdrach?

Bhi an Priomhoide ag (tabhair)

(Tabhair: mé)

aire don rang.

ardn do na héin gach geimhreadh.

(Feic mé)

Ni (feic: si)

trdacht ar an mbdothar gach maidin.

a cara an Luan seo chugainn.

An (feic: t0)

an cldar sin ar an teilifis aréir?

Vv e N OO~ w D

Ba mhaith liom sneachta a (feic)

ag titim.

10. An (feic: sibh)

fear an bhainne gach 1a?

&3

(freagrai ag deireadh an leabhair)
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Na Briathra Neamhrialta
(The Irregular Verbs)

TEIGH ABAIR

An Modh Ordaitheach
(The Imperative Mood)
uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
téigh téigi abair abraigi
An tAinm Briathartha
(The Verbal Noun)
ag dul - going ag rd - saying
dul - fo go ra - to say
An Aimsir Chaite
(The Past Tense)

chuaigh mé - chuamar ddirt mé - ddramar
chuaigh 14 - chuaigh sibh ddirt td - ddirt sibh
chuaigh sé/si - chuaigh siad duirt sé/si - duirt siad
an ndeachaigh? ni dheachaigh an nduirt? ni ddirt

An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

téim - téimid deirim - deirimid
téann tU - téann sibh deir tU - deir sibh
téann sé/si - téann siad deir sé/si - deir siad
an dtéann? ni théann an ndeir? ni deir

An Aimsir Fhaistineach
(The Future Tense)

rachaidh mé - rachaimid déarfaidh mé - déarfaimid
rachaidh tu - rachaidh sibh déarfaidh U - déarfaidh sibh
rachaidh sé/si - rachaidh siad déarfaidh sé/si-

déarfaidh siad

an rachaidh? ni rachaidh an ndéarfaidh? ni déarfaidh
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CLEACHTAL 5
A. Aistrigh go Gaeilge:

1. Niamh! Go down fo the shop.

2. Children! Go to the park.

3. We go shopping every Friday.

4. I didn't go fo the circus last night.

5. Will you go tonight?

6. Paull Say the poem.

7. John is saying that he is sick.

8. Did you say what happened?

9. He said the lines from the play.

10. She will not say who said it.

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

1. An (téigh: t4) go dti an scanndn sin aréir?
2. (Téigh: mé) ag sill gach Domhnach.
3. Ni (téigh: sé) ar saoire an samhradh seo chugainn.
4. (Téigh: sinn) go dti an trd ard inné.
5. Ni (téigh: sinn) sios an béthar sin gach la.
6. Ni féidir liom a (abair) céard a tharla.
7. (Abair: mé) an dan sin duit amadrach.
8. (Abair: mé) i gconai gur siopa maith é.
9. (Abair: sinn) leis na gardai inné teacht go dti an scoil.
10. Ni (abair: me) aon rud le Brian amdrach.

(freagrai ag deireadh an leabhair)
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Na Briathra Neamhrialta
(The Irregular Verbs)

ITH DEAN

An Modh Ordaitheach
(The Imperative Mood)
uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
ith ithigi déan déanaigi
An tAinm Briathartha
(The Verbal Noun)
ag ithe - eating ag déanamh - doing
ithe - fo eat déanamh - fo do
An Aimsir Chaite

(The Past Tense)

d'ith mé - d'itheamar rinne mé - rinneamar
d'ith td - d'ith sibh rinne tUd - rinne sibh
d'ith sé/si - d'ith siad rinne sé/si - rinne siad
ar ith? nior ith an ndearna? ni dhearna

An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

ithim - ithimid déanaim - déanaimid

itheann tU - itheann sibh déanann tU - déanann sibh
itheann sé/si - itheann siad déanann sé/si - déanann siad
an itheann? ni itheann an ndéanann? ni dhéanann

An Aimsir Fhaistineach
(The Future Tense)

iosfaidh mé - iosfaimid déanfaidh mé - déanfaimid
iosfaidh 4 - iosfaidh sibh déanfaidh tu - déanfaidh sibh
iosfaidh sé/si - iosfaidh siad déanfaidh sé/si - déanfaidh
siad
an iosfaidh? ni iosfaidh an ndéanfaidh? ni dhéanfaidh
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CLEACHTAI 6

A. Aistrigh go Gaeilge:

1.

Aoife!l Eat your dinner.
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. She always eats her dinner.

. Did you eat your lunch?

. I will not eat anything now.

We didn't eat anything during the day.

Children! Make a line.

I didn't do my homework.

8.

I will not forget my pen.

9.

He makes bread every Saturday.

10. Will you make my lunch?

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

—_—

10. Is féidir le hEoghan aon rud a (déan)

0 ® N OO B~ w N

Nior (ith: mé)

(Ith: mé)

aon bhricfeasta maidin inné.

bia folldin i gcénai.

Ar (ith: sibh)

bhur 16n fés?

Ni (ith)

Ruairi aon rud amdrach.

Chonaic mé madra ag (ith)

chdimhe.

A Chaoimhin! (Déan)

d'obair bhaile anois.

Ni (déan: mé)

(Déan: mé) dearmad ar mo scdth bdisti i gconai.

dearmad go deo ort.

An (déan: t0)

an pictidr sin inné?
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Na Briathra Neamhrialta
(The Irregular Verbs)

FAIGH BEIR

An Modh Ordaitheach
(The Imperative Mood)
uatha (sing.) iolra (pl.) uatha (sing.) iolra (pl.)
faigh faighigi beir beirigi
An tAinm Briathartha
(The Verbal Noun)
ag fdil - getting ag breith - catching
fail - fo get breith - to catch
An Aimsir Chaite

(The Past Tense)

fuair mé - fuaireamar rug mé - rugamar
fuair 14 - fuair sibh rug td - rug ribh
fuair sé/si - fuair siad rug sé/si - rug siad
an bhfuair? ni bhfuair ar rug? nior rug

An Aimsir Laithreach
(The Present Tense)

faighim - faighimid beirim - beirimid

faigheann t( - faigheann sibh beireann 10 - beireann sibh
faigheann sé/si - faigheann siad beireann sé/si - beireann siad
an bhfaigheann? ni fhaigheann an mbeireann? ni bheireann

An Aimsir Fhaistineach
(The Future Tense)

gheobhaidh mé - gheobhaimid béarfaidh mé - béarfaimid
gheobhaidh 10 - gheobhaidh sibh béarfaidh ti - béarfaidh sibh
gheobhaidh sé/si - gheobhaidh siad béarfaidh sé/si-

béarfaidh siad
an bhfaighidh? ni bhfaighidh an mbéarfaidh? ni bhéarfaidh
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CLEACHTAL 7

A. Aistrigh go Gaeilge:

1.

Did you get that information yet?
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I get milk in the shop everyday.

He will not get that letter fomorrow.

He always gets good presents.

I would like to get something nice.

Cditl Catch this!

T caught a fish.

8.

I will catch the bag for you.

9.

My cat catches a mouse every night.

10. Dénal caught the ball.

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

—_—

10. (Beir: mé)

v o N OO B~ w N

tinneas cinn aréir.

(Faigh: mé)
(Faigh: mé)

slaghddn gach geimhreadh.

(Faigh: mé)

beart sa phost amdrach.

An (faigh: 14

an litir sin f4s?

Ni (faigh: mé)

rud ar bith sa siopa inné.

(Beir: mé)

ar iasc mor inné.

An (beir: t0)

ar iasc gach samhradh.

Ba mhaith liom (beir)

ar bhradan.

ar an sliotar?

An bhfaca 14 € ag (beir)

ar gach liathréid sa chluiche amadrach.

(freagrai ag deireadh an leabhair)
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Na Briathra Neamhrialta
(The Irregular Verbs)

BI
An Modh Ordaitheach
(The Imperative Mood)

uatha (sing.) iolra (pl.)
bi bigi

An tAinm Briathartha

(The Verbal Noun)
bheith - to be

An Aimsir Chaite

(The Past Tense)
bhi mé - bhiomar
bhi td - bhi sibh

bhi sé/si - bhi siad

an raibh? ni raibh

An Aimsir Laithreach An Aimsir

(The Present Tense) Ghnathlaithreach
(The Continuous Present
Tense)

tdim - tdimid bim - bimid

td 14 - td sibh
td sé/si - td siad

an bhfuil? nil

bionn tU - bionn sibh
bionn sé/si - bionn siad

an mbionn? ni bhionn

An Aimsir Fhaistineach
(The Future Tense)
beidh mé - beimid
beidh tu - beidh sibh
beidh sé/si - beidh siad

an mbeidh? ni bheidh
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CLEACHTAT 8
A. Aistrigh go Gaeilge:

1. Neasa! Be good!

© Coldiste Mhuire Marino

2. Children! Be good!

3. We were looking at the television last night.

4. Will you be at school tomorrow?

5. It is raining.

6. It is always raining.

7. There will be no school tomorrow.

8. The children did not have permission to go out.

9. You are always talking.

10. We are learning.

B. Lion isteach na bearnai leis an bhfoirm cheart den bhriathar:

—

(Bi: sinn)

ag obair sa ghairdin inné.

Ba mhaith liom a (bi)

i mo phriomhoide.

(Bf: mé)

i gconai in am don scoil.

An (bi: t0)

as lathair inné?

(Bi: sinn)

ag dul ag sndmh amdrach.

(Bi)

an aimsir go deas amdrach.

(Bi)

lon deas agam gach la.

An (bi: t0)

sa bhaile gach trathnona?

0 0 N o O B~ W N

(Bf: mé)

10. An (bi: td)

i gconai ag troid le mo dheirfidr.

ag dul go dti an zd amdrach?
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FREAGRAT: CLEACHTAT 1

A

1. Olaim tae ach ni élaim caife.

Ta Maire ag 6l uisce.

An dtdgann td sidcra?

Chuir si a mdla ar an urldr.

An gcuirfidh 4 suas crann Nollag?

Ni fhéachfaidh mé ar an gcldr sin aris.

A Phoil! Caith € sin sa bhosca bruscair agus din an doras.

Ar chaith Mdire a gina nua fés?

Vv ® N OO~ w DN

D'dlamar an bainne go léir aréir.

10. An gcaitheann 14 stocai agus 14 sa leaba?

1. Seasaigi
Seasaim

Ar sheinn siad
Cas

Léimfidh mé
Fagaim
Caithim

Mdinim

Vv ® N O Ok w D

Ni chaitheann si

10. An mbrisfidh
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FREAGRAI: CLEACHTAI 2
A.

—

Ar cheannaigh td an leabhar sin sa siopa?

D'fhoghlaim sé an dan aréir.

An imeoidh (rachaidh) td go dti Baile Atha Cliath amdrach?
Inseoidh mé scéal duit.

Ta an traein ag imeacht (dul) anois.

Nior chriochnaigh si a hobair bhaile fés.

A Liam! Tarraing pictidr anois.

A chailini! Imigi sios go dti an oifig.

v ® N OO B~ w D

Ta Sile ag foghlaim amhrdin nua./ Td amhrdn nua @ fhoghlaim ag Sile.

10. Ni cheannaionn sé nuachtdn riamh.

1. Dathaigi
Chriochnaiomar
Toséidh mé
Cabhraim
Duisionn siad
Foghlaimionn si
An imrionn t(

Ar tharraing t0?

Vv ® N OOk w DN

Nior ghortaigh
10. D'éirigh mé
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FREAGRAI: CLEACHTAT 3

A.
1.

Vv ® N OO~ w DN

A Liam! Tar isteach.
A phadistil Tagaigi isteach.
Ar thdinig Daidi ha Nollag?

Tagann an Luan tar éis an Domhnaigh.

An dtiocfaidh td ag rothaiocht liom?
Ar chuala td an Nuacht ar maidin?
Cloisfidh mé 6 Thomds amdrach.
Cloisim na héin ag canadh.

Ta an ghaoth le cloisteail.

10. Nior chuala mé an t-amhrdn fés.

Vv ® N OOk w DN

Tagann

Tiocfaidh

Thadinig

An dtiocfaidh td?
Thdngamar

An gcloiseann t0?
An gcloisfidh mé?
Chualamar

Ni chloiseann

10. Ar chuala td?
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FREAGRAL: CLEACHTAT 4

A

1. A Shedin! Tabhair cupdn tae do Nora.
. Tugaim obair bhaile do na pdisti gach la.
. Ni thabharfaidh siad an liathréid ar ais.
. Thugamar airgead do Thrdcaire.

. Ni thugann na pdisti bainne ar scoil.

2

3

4

5

6. Feicfidh mé amdrach tha.
7. Chonaic siad sionnach sa chlds.

8. Ni fheicim carr an Phriomhoide ag an ngeata.

9. An bhfeicfidh 14 Breanddn ag an deireadh seachtaine?

10. Ni fhacamar céard a tharla.

1. Tugann si

Thugamar

An dtabharfaidh td?
ag tabhairt

Tugaim

Feicim

Ni fheicfidh si

An bhfaca t4?

v o N OO B~ w N

a fheicedil

10. An bhfeiceann sibh?
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FREAGRAI: CLEACHTAI 5

A.

—

v N o O A~ W N

A Niamh! Téigh sios go dti an siopa.
A phaisti! Téigi go dti an phdirc.

Téimid ag siopaddireacht gach Aoine.

Ni dheachaigh mé go dti an sorcas aréir.

An rachaidh td anocht?

A Phéill Abair an dan.

Ta Sedn ag ra go bhfuil sé tinn.
An nduirt td céard a tharla?

Duirt sé na linte én drdma.

10. Ni déarfaidh si cé a duirt é.

v o N OO B~ w N

An ndeachaigh
Téim

Ni rachaidh sé
Chuamar

Ni théimid
ard
Déarfaidh mé
Deirim

Dudramar

10. Ni déarfaidh mé
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FREAGRAI: CLEACHTAI 6
A.

—

A Aoife! Ith do dhinnéar.

Itheann si a dinnéar i gconai.

Ar ith td do lon?

Ni iosfaidh mé aon rud anois.

Nior itheamar aon rud i rith an lae.
A phdistil Déanaigi line.

Ni dhearna mé m'obair bhaile.

Ni dhéanfaidh mé dearmad ar mo pheann.

v ® N o O A~ W N

Déanann sé ardn gach Satharn.

10. An ndéanfaidh U mo 16n?

1. Nior ith mé
Ithim

Ar ith sibh?
Ni iosfaidh
ag ithe
Déan
Déanaim

Ni dhéanfaidh mé

0 o N o O A~ w N

An ndearna tU?

10. a dhéanamh
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FREAGRAI: CLEACHTAIL 7
A.

—

An bhfuair td an t-eolas sin fos?
Faighim bainne sa siopa gach la.

Ni bhfaighidh sé an litir sin amdrach.

Ba mhaith liom rud éigin deas a fhail.
A Chdit! Beir air seo!
Rug mé ar iasc.

Béarfaidh mé ar an mdla duift.

v N o O B~ W N

Beireann mo chat ar luch gach oiche.

10. Rug Dénal ar an liathraid.

B.

1. Fuair mé
. Faighim
. Gheobhaidh mé
. An bhfuair t4?
. Ni bhfuair mé

. An mbeireann td?

2
3
4
5
6. Rug mé
7
8. breith
9

. ag breith
10. Béarfaidh mé

98
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FREAGRAI: CLEACHTAI 8

A.

—

0 N o O A~ W N

A Neasa! Bi go maith!
A phaisti! Bigi go maith!

Bhiomar ag féachaint ar an teilifis aréir.

An mbeidh td ar scoil amarach?

Ta sé ag cur badisti.

Bionn sé i gcdnai ag cur bdisti.

Ni bheidh aon scoil ann amadrach.

Ni raibh cead ag ha paisti dul amach.

Bionn td i gconai ag caint.

10. Tadimid ag foghlaim.

B.

1. Bhiomar

2.

a bheith

3. Bim

4.
5.

6.
7.
8.
9.

An raibh t(?
Beimid

Beidh

Bionn

An mbionn t4?

Bim

10. An mbeidh?
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